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บทคัดย่อ

  บทิความวิจัยนั้�ม้วัตถุุประสงค์เพ่ื่�อศึึกษาความคิดุความเชื่่�อเก้�ยวกับอาหารทิ้�กินัในัเทิศึกาลปีใหม่ของ
ชื่นัชื่ั�นัสูงในัสมัยเฮอันัโดุยการเก็บข้อมูลและศึึกษาวิเคราะห์ความคิดุความเชื่่�อเก้�ยวกับอาหารในัเทิศึกาลปีใหม่ทิ้�
ปรากฏในังานัวรรณกรรมประเภทิบันัทิึกและความเร้ยงสมัยเฮอันั 
 การศึกึษาพื่บว่างานัวรรณกรรมประเภทิบันัทิกึและความเรย้งสมยัเฮอนััทิ้�มก้ารกล่าวถุงึอาหารทิ้�ชื่นัชื่ั�นัสูง
ญ้�ปุ่นัในัสมัยเฮอนัักินัในัช่ื่วงเทิศึกาลปีใหม่ ม้เพื่ย้ง 3 เร่�องคอ่โทิะซะนิักกิ มรุะซะกิฌกิิบุนิักกิ และมะกุระโนัะโซฌิ 
ชื่นัชัื่�นัสูงในัสมัยเฮอนััดุ�ารงชื่ว้ติตามธรรมเน้ัยมประเพื่ณ้ทิ้�ม้ความคิดุความเชื่่�อเป็นัตวัก�าหนัดุ โดุยในัช่ื่วงเทิศึกาล
ปีใหม่มก้ารก�าหนัดุช่ื่วงเวลาทิ้�กินัอาหารแต่ละชื่นัดิุไว้อย่างชื่ดัุเจนั โดุยก�าหนัดุว่าจะต้องกินัอาหารประเภทิใดุและ
แฝงนััยเร่�องใดุบ้าง อย่างไรก็ตาม หากไม่สามารถุทิ�าตามทิ้�ก�าหนัดุไว้ไดุ้ ก็สามารถุปรับเปล้�ยนัอาหารให้เข้ากับ
สภาวการณ์นัั�นัๆ ไดุ้เชื่่นักันั 

คÓสÓคัญ: ความคิดุความเชื่่�อ, อาหารในัเทิศึกาลปีใหม่, บันัทิึกและความเร้ยง, สมัยเฮอันั 

 1 งานัวจัิยน้ั�เปน็ัส่วนัหนัึ�งของวทิิยานัพิื่นัธ์ระดุบัดุษุฎบั้ณฑติ เร่�อง “ความคิดุความเชื่่�อเก้�ยวกับอาหารและเคร่�องใช้ื่ในัส�ารบัอาหาร 
ทิ้�ปรากฏในับันัทิึกและความเร้ยงสมัยเฮอันั” ของหลักสูตรอักษรศึาสตรดุุษฎ้บัณฑิต สาขาวิชื่าวัฒนัธรรมและวรรณคดุ้ญ้�ปุ่นั 
คณะอักษรศึาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทิยาลัย
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ATTITUDES AND BELIEFS IN FOOD ON NEW YEAR’S DAY 
IN DIARIES AND ESSAY OF THE HEIAN PERIOD1
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Abstract

 This research article aims to study attitudes and beliefs about New Year festival food 
for the noblemen during the Heian period by collecting data and analyzing attitudes and beliets 
about food in New Year festival which appeared in Heian perriod's diaries and essays.
 The study found that there are only 3 works of Diaries and Essays that represent the 
aristocratic cuisine on New Year’s Day. There were TOSA NIKKI, MURASAKISHIKIBU 
NIKKI and MAKURA NO SOUSHI. It also found that noblemen during the Heian period 
lived on a tradition that was set by attitudes and beliefs. On New Year’s Day, the noblemen 
had set a particular menu on which date to eat and with a specific purpose to eat them. 
However, even though they set exactly which food they should have but in case they could 
not find one, they could adapt something similar to make it up.
 
Keywords: Attitudes and beliefs, New Year’s Foods, Diaries and Essay, Heian period

 1 This study is a part of dissertation “Thoughts and Beliefs about Food and Tableware in Diaries and Essay 
of the Heian period” of Doctor of Arts Program, Department of Japanese Culture and Leterature, Faculty 
of Arts, Chulalongkorn University
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

1. บทนำา
 สมัยเฮอันั (ค.ศึ. 794-1182) เป็นัสมัยทิ้�
วัฒนัธรรมต่างๆ ม้ศูึนัย์กลางอยู่ทิ้�ขุนันัางและชื่นัชื่ั�นั
สูงในัราชื่ส�านััก ส่บเน่ั�องจากทิ้�ม้การคิดุประดิุษฐ์ตัว
อักษรคะนัะของญ้�ปุ่นัขึ�นัมา ทิ�าให้สตร้ในัราชื่ส�านััก
นั�าตัวอักษรฮิระงะนัะมาใชื่้เข้ยนัเร่�องราวทิ้�เกิดุขึ�นัในั
ชื่ว้ติประจ�าวนััของตนัเองออกมาในัรปูแบบของบันัทึิก
ในัชื่้วิตประจ�าวันัรวมถึุงเร้ยงร้อยถุ้อยค�าออกมาในัรูป
แบบความเร้ยง วรรณกรรมประเภทิบันัทึิกและความ
เร้ยงในัสมัยเฮอันัจะบันัทิึกถุึงเร่�องราวต่างๆ ทิ้�เกิดุขึ�นั 
โดุยสอดุแทิรกถุึงอารมณ์ความรู้สึกต่างๆ ของผู้เข้ยนั 
เอาไว ้นัอกจากนัั�นัในังานัวรรณกรรมยงัสะทิอ้นัใหเ้หน็ั
ถุงึภาพื่การดุ�ารงชื่วิ้ตของผูค้นัในัสมัยนัั�นั โดุยแสดุงให้
เห็นัว่าผู้คนัในัสมัยนัั�นัม้ชื่้วิตความเป็นัอยู่ทิ้�ยึดุติดุกับ
ธรรมเน้ัยม ประเพื่ณ้และความเชื่่�อในัดุ้านัต่างๆ เชื่น่ัไร 
ในัครั�งนั้�ผูวิ้จยัไดุท้ิ�าการเกบ็ขอ้มลูเก้�ยวกบัอาหารทิ้�กนิั
ในัชื่ว่งเทิศึกาลปใีหม ่โดุยไดุศึ้ึกษาเก้�ยวกบัธรรมเน้ัยม
ประเพื่ณ้ในัชื่ว่งเทิศึกาลปใีหมใ่นัสมยัเฮอนััว่ามล้กัษณะ
เป็นัเชื่่นัไร และเป็นัไปตามความเชื่่�อใดุ อ้กทิั�งความ
เชื่่�อเหลา่นัั�นัสง่ผลมาถุงึอาหารทิ้�ใชื่ก้นิัในัเทิศึกาลปใีหม่
อยา่งไร จากการเก็บขอ้มลู ผูวิ้จยัพื่บว่างานัวรรณกรรม
ทิ้�ม้การกล่าวถุึงอาหารทิ้�ชื่นัชื่ั�นัสูงญ้�ปุ่นัในัสมัยเฮอันั
กินักันัในัชื่่วงเทิศึกาลปีใหม่ ม้เพื่้ยง 3 เร่�องค่อโทิะ 
ซะนิักกิ มุระซะกิฌิกิบุนัิกกิ และมะกุระโนัะโซฌิ  
ในับทิความนั้�ศึึกษาวิเคราะห์วรรณกรรม 3 เร่�องนั้�โดุย
มุ่งเน้ันัถึุงความคิดุความเชื่่�อเก้�ยวกับอาหารในัช่ื่วง
เทิศึกาลปีใหม่ซึ�งสัมพื่ันัธ์กับวิถุ้ช้ื่วิตของชื่นัชื่ั�นัสูงซึ�ง
จะเปน็ัประโยชื่น์ัสามารถุนั�าไปใชื่เ้ปน็ัขอ้มลูอา้งองิเก้�ยว
กับการศึึกษาวัฒนัธรรมการกินัในัสมัยอ่�นัๆ ทิ้�ปรากฏ
ในังานัวรรณกรรมต่อไป 

2. วัตถุประสงค์ในการวิจัย
 เพื่่�อศึกึษาความคิดุความเชื่่�อเก้�ยวกับอาหาร
ทิ้�กินัในัเทิศึกาลปีใหม่ทิ้�ปรากฏในัวรรณกรรมประเภทิ

บันัทิึกและความเร้ยงสมัยเฮอันัซึ�งสัมพื่ันัธ์กับวิถุ้ชื่้วิต
ของชื่นัชื่ั�นัสูงญ้�ปุ่นั
 
3. ขอบเขตและวิธีดำาเนินการวิจัย
 งานัวิ จั ยฉ บับ น้ั� ศึึกษา เฉพื่าะ เ ก้� ยว กับ
วัฒนัธรรมการกินัอาหารในัเทิศึกาลปีใหม่สมัยเฮ
อันัทิ้�สะทิ้อนัในังานัวรรณกรรมประเภทิบันัทิึก และ
วรรณกรรมประเภทิความเร้ยง จากงานัวรรณกรรม 3 
เร่�องค่อ
 1. โทิะซะนัิกกิ (土佐日記) เข้ยนัโดุยคิ
โนัะทิ์ซุระยุกิ（紀貫之）ในัปี ค.ศึ. 935
  2. มรุะซะกิฌกิิบุนิักกิ（紫式部日記）เขย้นั
โดุยมุระซะกิฌิกิบุ（紫式部）ในัปี ค.ศึ. 1010
 3.มะกุระโนัะโซฌิ（枕草子）เข้ยนัโดุย
เซะอิโฌนัะงนั（清少納言）ในัปี ค.ศึ. 1001 
 โดุยใชื่้ต้นัฉบับจากหนัังส่อชืุ่ดุ ฌิมเป็นันัิฮนั
โคะเตน็ับงุงะกุเส็นัฌ ู(新編日本古典文学全集) ของ
ส�านัักพื่ิมพื่์โฌะงะกุกันั（小学館）ของญ้�ปุ่นัตามราย
ละเอ้ยดุดุังต่อไปนั้�
 - ฌิมเป็นันัิฮนัโคะเต็นับุงงะกุเส็นัฌู 13  
โทิะซะนักิกิ/คะเงะโรนิักกิ (新編日本古典文学全集

13土佐日記・蜻蛉日記) ตพ้ื่มิพ์ื่ไวเ้ม่�อป ีค.ศึ. 1995
 - ฌิมเป็นันิัฮนัโคะเต็นับุงงะกุเส็นัฌู 18  
มะกุระ โนัะ โซฌิ (新編日本古典文学全集18枕草

子) ต้พื่ิมพื่์ไว้เม่�อปี ค.ศึ. 1997
 - ฌิมเป็นันัิฮนัโคะเต็นับุงงะกุเส็นัฌู 26  
อิสุมิฌิกิบุนัิกกิ/มุระซะกิฌิกิบุนัิกกิ/ซะระฌินัะนัิกกิ/
ซะนัุกิโนัะสุเกะ นัิกกิ (新編日本古典文学全集26

和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍

日記) ต้พื่ิมพื่์ไว้เม่�อปี ค.ศึ. 1994

4. สมมุติฐาน
 ความคิดุความเชื่่�อเก้�ยวกับอาหารของชื่นัชื่ั�นั 
สูงญ้� ปุ ่นัในัสมัยเฮอันัเป ็นัตัวก�าหนัดุธรรมเน้ัยม
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ประเพื่ณ้การกินัหร่อใชื่้อาหารชื่นัิดุนัั�นัๆ ในัชื่่วง
เทิศึกาลปีใหม่ เชื่่นั อาหารทิ้�เชื่่�อว่ากินัแล้วจะอายุย่นั 
จะนั�ามากินัในัวนััเริ�มแรกของปี หรอ่อาหารทิ้�เชื่่�อว่าเป็นั
สิริมงคลก็จะกินัในัวันัเริ�มต้นัฤดุูใบไม้ผลิ 

5. ผลการศึกษาและอภิปรายผล
 การแบ่งชื่่วงเวลาในัสมัยเฮอันัยึดุตามปฏิทิินั
ทิางจันัทิรคติ มิใชื่่ยึดุตามปฏิทิินัทิางสุริยคติหร่อ
ปฏิทิินัใหม่ทิ้�เพื่ิ�งเปล้�ยนัมาใชื่้ตั�งแต่ค.ศึ.1873 (สมัย
เมจิ) ดุังเชื่่นัในัปัจจุบันั (ชื่มนัาดุ, 2561, นั. 140) 
ดุงันัั�นัเม่�อกลา่วถึุงเทิศึกาลปีใหมใ่นัสมยัเฮอนััจึงหมาย
ถุึงชื่่วงเวลาทิ้�ก�าลังจะก้าวข้ามผ่านัฤดุูกาลทิ้�เหนั็บ
หนัาวทิ้�สุดุของปีมาสู่ฤดุูใบไม้ผลิซึ�งก็ค่อประมาณต้นั
เดุ่อนักุมภาพัื่นัธ์ โดุยหลักฐานัทิ้�แสดุงให้เห็นัว่าการ
เริ�มต้นัเข้าสู่ปีใหม่ในัสมัยโบราณค่อชื่่วงเวลาของการ
ผลัดุเปล้�ยนัฤดุูกาลจากฤดุูหนัาวเข้าสู่ฤดุูใบไม้ผลิ
ก็ค่อการเข้ยนัตัวอักษรค�าว่า เกอิฌุนั (迎春) ทิ้�
แปลว่าการเข้าสู่ฤดุูใบไม้ผลิบนัเนันักะโจ (年賀状) 
หร่อไปรษณ้ยบัตรอวยพื่รปีใหม่ของชื่าวญ้�ปุ่นั ในัราชื่
ส�านัักสมัยเฮอันัเทิศึกาลปีใหม่ถุ่อเป็นัเทิศึกาลเฉลิม
ฉลองแรกของปี จึงม้การจัดุงานัพื่ิธ้เฉลิมฉลองต่างๆ 
มากมาย เทิะระบะยะฌิ (1983, pp. 110-111) ไดุ้
กลา่ววา่การจดัุพิื่ธ้เฉลมิฉลองในัเทิศึกาลปใีหมใ่นัสมยั 
เฮอันัจัดุขึ�นัหลายวันัดุังต่อไปนั้� ค่อ วันัทิ้� 1 (วันัขึ�นัปีใหม่) 
วันัทิ้� 2, วันัทิ้� 3, วันัทิ้� 4, วันัทิ้� 5, วันัทิ้� 7, วันัทิ้� 
8, วันัทิ้� 10, วันัทิ้� 11, วันัทิ้� 12, วันัทิ้� 15, วันัทิ้� 
17, วันัทิ้� 18, วันัทิ้� 19, วันัทิ้� 20 และในัวันัทิ้� 30 
อย่างไรก็ตามเทิะระบะยะฌิ ไดุ้กล่าวว่าพื่ิธ้เฉลิมฉลอง
ทิ้�ม้การกล่าวถึุงอาหารทิั�งทิ้�ใชื่้กินัและนั�ามาใชื่้ในัการ
ประกอบพิื่ธ้จะม้เพื่้ยงแค่ในัพื่ิธ้เฉลิมฉลองในัวันัทิ้� 1, 
วันัทิ้� 2, วันัทิ้� 3, วันัทิ้� 7 และวันัทิ้� 15 เทิ่านัั�นั ซึ�ง
ผู้วิจัยพื่บว่างานัวรรณกรรมทิ้�กล่าวถุึงอาหารทิ้�กินั
กันัในัเทิศึกาลปีใหม่ ม้เพื่้ยงแค่ 3 เร่�อง ค่อ โทิะซะ
นัิกกิ, มุระซะกิฌิกิบุนิักกิและมะกุระโนัะโซฌิ โดุย 

ผูว้จัิยพื่บว่าม้การแบ่งอาหารทิ้�ใช้ื่ในัการเฉลมิฉลองช่ื่วง
เทิศึกาลปีใหม่ออกเป็นัสามชื่่วงเวลา ค่อ 
 1) อาหารทิ้�ใช้ื่ในัการเฉลมิฉลองช่ื่วงเทิศึกาล
ปีใหม่ตั�งแต่วันัทิ้� 1 ถุึงวันัทิ้� 3
 2) อาหารทิ้�ใช้ื่ในัการเฉลมิฉลองช่ื่วงเทิศึกาล
ปีใหม่ในัวันัทิ้� 7 
 3) อาหารทิ้�ใช้ื่ในัการเฉลมิฉลองช่ื่วงเทิศึกาล
ปีใหม่ในัวันัทิ้� 15 

 5.1 อาหารท่ีใช้ในการเฉลิมฉลองช่วง
เทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 ถึงวันที่ 3
 ในัสมัยเฮอันัชื่่วงปีใหม่ตั� งแต่วันัทิ้�หนึั�ง
ถุึงวันัทิ้�สามม้ธรรมเน้ัยมการกินัอาหารหลายอย่าง  
เพื่่�อเป็นัการเฉลิมฉลองการทิ้�ม้อายุย่นัยาวขึ�นัอ้กปี  
ในังานัวรรณกรรมประเภทิบันัทิกึและความเรย้งปรากฏ
ชื่่�ออาหารทิ้�ชื่นัชื่ั�นัสูงในัสมัยเฮอันันิัยมกินัชื่่วงปีใหม่ 
ตั�งแต่วันัทิ้�หนึั�งถุึงวันัทิ้�สาม รวม 3 ชื่นัิดุ ค่อ  
โทิะโซะ（屠蘇）กับเบ้ยะกุซันั (白散）ฮะงะตะเมะ 

 5.1.1 โทะโซะ（屠蘇屠蘇）กับเบียะกุซัน  
(白散白散）

 ในัตอนัเย็นัของวันัสิ�นัปีจะม้การหั�นัพื่่ชื่
สมุนัไพื่รหลายชื่นิัดุเป็นัชิื่�นัเล็กๆ นั�ามารวมกันัเร้ยก
ว่าโทิะโซะกับเบ้ยะกุซันั โดุยจะใส่สมุนัไพื่รทิ้�หั�นัแล้ว
ในัถุุงยาแล้วนั�าไปแขวนัไวบ้นับ่อนั��า เม่�อเขา้สูเ่ทิศึกาล
ปีใหม่ตั�งแต่วนััทิ้�หนัึ�งถุงึวนััทิ้�สามก็จะนั�าถุงุยานัั�นัออก
มาแล้วนั�าถุงุยานัั�นัมาจุ่มลงในัเหล้า โดุยเริ�มจากจุ่มโทิะ
โซะก่อนัแล้วจึงตามดุ้วยเบ้ยะกุซันั โดุยเชื่่�อว่าการดุ่�ม
เหล้าทิ้�จุ่มโทิะโซะกับเบ้ยะกุซันั ลงไปจะช่ื่วยขจัดุสิ�งไม่
ดุ้ตลอดุทิั�งปีและทิ�าให้ม้อายุย่นัยาว (เทิะระบะยะฌิ, 
1983, pp. 107-108) โดุยในัสมัยโบราณม้ความเชื่่�อ
ทิ้�ว่าบ่อนั��านัั�นัเป็นัสถุานัทิ้�ศัึกดุิสิ์ทิธ์ิ เพื่ราะนั��าคอ่แหล่ง
ก�าเนิัดุของชื่้วิตม้พื่ลังในัการขจัดุสิ�งสกปรกและชื่�าระ
ล้างสิ�งไม่ดุ้ออกไป และจากการทิ้�ม้ธรรมเน้ัยมการไป

（歯固め）และอิตะดุะกิโมจิ（戴き餅）
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

ตักนั��าจากบ่อนั��าในัยามเชื่้าตรู่ของวันัขึ�นัปีใหม่ทิ้�เร้ยก
ว่าวะกะมิซุ (若水) มาถุวายทิ้�หิ�งบูชื่าเทิพื่เจ้าภายในั
บ้านั ผูว้จัิยจึงสันันิัษฐานัว่าการนั�าถุงุยาไปแขวนัไว้บนั
บ่อนั��าน่ัาจะมาจากความเชื่่�อทิ้�ว่าการแขวนัไว้บนับ่อนั��า
จะเป็นัการดุูดุซับพื่ลังงานันัั�นัเข้าไป เม่�อนั�าไปจุ่มเพื่่�อ
ดุ่�มกินัก็จะช่ื่วยขบัไล่สิ�งทิ้�ไม่ดุอ้อกไปดุ้วย การดุ่�มเหล้า
สมุนัไพื่รทิ้�ใส่โทิะโซะและเบ้ยะกุซันั เป็นัธรรมเน้ัยม
ปฏิบัติในัราชื่ส�านัักโดุยเริ�มม้มาตั�งแต่สมัยจักรพื่รรดิุ

ซะงะ (嵯峨天皇) โดุยจะถุวายโทิะโซะให้จักรพื่รรดุิ
เสวยก่อนัและตามดุ้วยเบ้ยะกุซันั (อรรถุยา, 2560, 
นั. 22-23) 
 ผู้วิจัยพื่บว่าในัวรรณกรรมเร่�องโทิะซะนัิกกิ 
ซึ�งเป็นับนััทิกึการเดิุนัทิาง 55 วนัั ในัระหวา่งชื่ว่งปลาย
ปีซึ�งคาบเก้�ยวกับเทิศึกาลปีใหม่ ม้การกล่าวถุึงอาหาร
ทิ้�กนิักนััในัชื่ว่งเทิศึกาลปใีหม ่ค่อ โทิะโซะกับเบ้ยะกซุนัั 
ดุังนั้�

 จากวรรณกรรมเร่�องโทิะซะนิักกิ พื่บว่าม้
การกล่าวถุึงโทิะโซะกับเบ้ยะกุซันัว่าเป็นัสิ�งทิ้�ใส่ลงในั
เหล้าแล้วดุ่�ม โดุยผู้เข้ยนัไดุ้รับมอบมาจากแพื่ทิย์จาก
เม่องโทิะซะ เนั่�องจากการเดุินัทิางเป็นัชื่่วงเวลาทิ้�คาบ
เก้�ยวกบัชื่ว่งเทิศึกาลปใีหม ่เพื่่�อใหน้ั�ามาใชื่ใ้นัการเฉลิม
ฉลองเทิศึกาลปใีหมร่ะหวา่งการเดุนิัทิาง อยา่งไรกต็าม
จากทิ้�บนััทึิกเลม่นั้�ไดุ้กลา่วว่ามผู้น้ั�าเบ้ยะกซุนััสอดุไว้ทิ้�
หลงัคาเรอ่ แสดุงใหเ้หน็ัวา่การนั�าโทิะโซะกบัเบย้ะกซุนัั
แขวนัไวก้อ่นัจะนั�ามาจุ่มในัเหล้าเปน็ัสิ�งทิ้�ทิกุคนัปฏิบตัิ
ตามธรรมเนั้ยม เพื่้ยงแต่ในัครั�งนั้�เป็นัการเดุินัทิางทิาง

เร่อจึงม้การปรับเปล้�ยนัเป็นัสอดุไว้บนัหลังคาเร่อแทินั
ไมไ่ดุ้นั�าไปแขวนัไวบ้นับอ่นั��าตามธรรมเน้ัยมทิ้�ปฏบิติักนัั 
 ปัจจุบันัธรรมเน้ัยมการดุ่�มเหล้าทิ้�มก้ารจุ่มโทิะ
โซะกับเบ้ยะกุซันัในัเชื่้าวันัแรกของเทิศึกาลปีใหม่ยัง
คงม้อยู่ หากแต่การเร้ยกชื่่�อนัั�นัไดุ้ม้การเปล้�ยนัแปลง
ไปเป็นัโทิะโซะหร่อโทิโซะซันั (屠蘇散) ผู้วิจัยจึง
สันันัิษฐานัว่าเน่ั�องจากโทิะโซะกับเบ้ยะกุซันัค่อถุุงยา
ทิ้�ใส่สมุนัไพื่รหลากหลายชื่นัิดุลงในันัั�นั เม่�อกาลเวลา
เปล้�ยนัแปลงไปสมุนัไพื่รบางชื่นิัดุอาจจะหายากหร่อ
หาไม่ไดุ้หร่อม้การลดุชื่นัิดุหร่อผสมผสานัชื่นัิดุของ

 
 

5.1 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 ถึงวันที่ 3 
 ในสมยัเฮอนัช่วงปีใหม่ตั้งแต่วนัที่หน่ึงถึงวนัที่สามมีธรรมเนียมการกินอาหารหลายอย่าง เพื่อเป็น
การเฉลิมฉลองการที่มีอายุยืนยาวข้ึนอีกปี ในงานวรรณกรรมประเภทบนัทึกและความเรียงปรากฏช่ืออาหาร
ที่ชนชั้นสูงในสมยัเฮอนันิยมกินช่วงปีใหม่ตั้งแต่วนัที่หน่ึงถึงวนัที่สาม รวม 3 ชนิด คือ โทะโซะ（屠蘇）

กบัเบียะกุซัน 白散）ฮะงะตะเมะ（歯固め）และอิตะดะกิโมจิ（戴き餅） 
5.1.1 โทะโซะ（（屠屠蘇蘇））กับเบียะกุซัน (白白散散）） 
ในตอนเย็นของวันส้ินปีจะมีการหั่นพืชสมุนไพรหลายชนิดเป็นชิ้นเล็ก  ๆ  น ามารวมกันเรียกว่า

โทะโซะกบัเบียะกุซัน โดยจะใส่สมุนไพรที่หั่นแลว้ในถุงยาแลว้น าไปแขวนไวบ้นบ่อน ้า เมื่อเขา้สู่เทศกาลปี
ใหม่ตั้งแต่วนัที่หน่ึงถึงวันที่สามก็จะน าถุงยานั้นออกมาแลว้น าถุงยานั้นมาจุ่มลงในเหลา้ โดยเร่ิมจากจุ่ม
โทะโซะก่อนแลว้จึงตามดว้ยเบียะกุซัน โดยเช่ือว่าการดื่มเหลา้ที่จุ่มโทะโซะกับเบียะกุซัน ลงไปจะช่วยขจัด
ส่ิงไม่ดีตลอดทั้งปีและท าให้มีอายุยืนยาว (เทะระบะยะฌิ, 1983, pp. 107-108) โดยในสมยัโบราณมีความเช่ือ
ที่ว่าบ่อน ้านั้นเป็นสถานที่ศกัดิ์ สิทธ์ิ เพราะน ้าคือแหล่งก าเนิดของชีวิตมีพลงัในการขจดัส่ิงสกปรกและช าระ
ลา้งส่ิงไม่ดีออกไป และจากการที่มีธรรมเนียมการไปตกัน ้าจากบ่อน ้าในยามเช้าตรู่ของวนัข้ึนปีใหม่ที่เรียกว่า
วะกะมิซุ (若水) มาถวายที่ห้ิงบูชาเทพเจา้ภายในบา้น ผูว้ิจยัจึงสันนิษฐานว่าการน าถุงยาไปแขวนไวบ้นบ่อน ้ า
น่าจะมาจากความเช่ือที่ว่าการแขวนไวบ้นบ่อน ้ าจะเป็นการดูดซับพลงังานนั้นเขา้ไป เมื่อน าไปจุ่มเพื่อดื่มกิน
ก็จะช่วยขบัไล่ส่ิงที่ไม่ดีออกไปดว้ย การดื่มเหลา้สมุนไพรที่ใส่โทะโซะและเบียะกุซัน เป็นธรรมเนียมปฏิบตัิ
ในราชส านกัโดยเร่ิมมีมาตั้งแต่สมยัจักรพรรดิซะงะ (嵯峨天皇) โดยจะถวายโทะโซะให้จกัรพรรดิเสวยก่อน
และตามดว้ยเบียะกุซัน (อรรถยา, 2560, น. 22-23)  

ผูว้ิจยัพบว่าในวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ  ซ่ึงเป็นบนัทึกการเดินทาง 55 วนั ในระหว่างช่วงปลายปี
ซ่ึงคาบเก่ียวกบัเทศกาลปีใหม่ มีการกล่าวถึงอาหารที่กินกันในช่วงเทศกาลปีใหม่ คือ โทะโซะกบัเบียะกุซัน 
ดงัน้ี 

「二十九日。大湊に泊まれり。 

医師
く す し

ふりはへて、屠蘇
と う そ

、白散
びゃくさん

、酒加へて持て来たり。 志
こころざし

あるに似たり。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
 

..วันที่ยี่สิบเก้า พักที่โอมินาโตะ แพทย์ที่ประจ าอยู่ที่เมืองโทะซะอุตส่าห์น าเอาเหล้าที่ใส่โทะโซะ
กับเบียะกุซัน มาให้แก่เรา เหมือนกับว่าอยากจะแสดงความมีน า้ใจไมตรีต่อพวกเราง้ันแหละ.. 
「元日。なほ同じ 泊

とまり

なり。 

白散を、ある者、夜
よ

の間
ま

とて、船屋形
ふねやかた

にさしはさめりければ、風に吹きならさせて、海に入

れて、え飲まずなりぬ。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
..วันขึน้ปีใหม่ กย็ังคงพักที่เดิม มีคนเอาเบียะกุซันสอดเกบ็ไว้บนหลังคาเรือในตอนกลางคืน แต่ทว่า
ลมพัดมันจนหล่นลงไปในทะเลกเ็ลยไม่ได้ด่ืมกิน.. 

 ..วินัที�ยี�สิบเก้า พกัที�โอัมนิาโตะ แพทย์ที�ปุ่ระจุ�าอัยูท่ี�เมอืังโทะซะอัต่ส่าห์น�าเอัาเหล้าที�ใส่โทะโซะกับเบียะ 
 ก่ซัน มาให้แก่เรา เหมือันกับวิ่าอัยากจุะแสดีงควิามมีน�้าใจุไมตรีต่อัพวิกเรางั้นแหละ..
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ที่ว่าบ่อน ้านั้นเป็นสถานที่ศกัดิ์ สิทธ์ิ เพราะน ้าคือแหล่งก าเนิดของชีวิตมีพลงัในการขจดัส่ิงสกปรกและช าระ
ลา้งส่ิงไม่ดีออกไป และจากการที่มีธรรมเนียมการไปตกัน ้าจากบ่อน ้าในยามเช้าตรู่ของวนัข้ึนปีใหม่ที่เรียกว่า
วะกะมิซุ (若水) มาถวายที่ห้ิงบูชาเทพเจา้ภายในบา้น ผูว้ิจยัจึงสันนิษฐานว่าการน าถุงยาไปแขวนไวบ้นบ่อน ้ า
น่าจะมาจากความเช่ือที่ว่าการแขวนไวบ้นบ่อน ้ าจะเป็นการดูดซับพลงังานนั้นเขา้ไป เมื่อน าไปจุ่มเพื่อดื่มกิน
ก็จะช่วยขบัไล่ส่ิงที่ไม่ดีออกไปดว้ย การดื่มเหลา้สมุนไพรที่ใส่โทะโซะและเบียะกุซัน เป็นธรรมเนียมปฏิบตัิ
ในราชส านกัโดยเร่ิมมีมาตั้งแต่สมยัจักรพรรดิซะงะ (嵯峨天皇) โดยจะถวายโทะโซะให้จกัรพรรดิเสวยก่อน
และตามดว้ยเบียะกุซัน (อรรถยา, 2560, น. 22-23)  

ผูว้ิจยัพบว่าในวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ  ซ่ึงเป็นบนัทึกการเดินทาง 55 วนั ในระหว่างช่วงปลายปี
ซ่ึงคาบเก่ียวกบัเทศกาลปีใหม่ มีการกล่าวถึงอาหารที่กินกันในช่วงเทศกาลปีใหม่ คือ โทะโซะกบัเบียะกุซัน 
ดงัน้ี 

「二十九日。大湊に泊まれり。 

医師
く す し

ふりはへて、屠蘇
と う そ

、白 散
びゃくさん

、酒加へて持て来たり。 志
こころざし

あるに似たり。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
 

..วันที่ยี่สิบเก้า พักที่โอมินาโตะ แพทย์ที่ประจ าอยู่ที่เมืองโทะซะอุตส่าห์น าเอาเหล้าที่ใส่โทะโซะ
กับเบียะกุซัน มาให้แก่เรา เหมือนกับว่าอยากจะแสดงความมีน า้ใจไมตรีต่อพวกเราง้ันแหละ.. 
「元日。なほ同じ 泊

とまり

なり。 

白散を、ある者、夜
よ

の間
ま

とて、船屋形
ふねやかた

にさしはさめりければ、風に吹きならさせて、海に入

れて、え飲まずなりぬ。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
..วันขึน้ปีใหม่ กย็ังคงพักที่เดิม มีคนเอาเบียะกุซันสอดเกบ็ไว้บนหลังคาเรือในตอนกลางคืน แต่ทว่า
ลมพัดมันจนหล่นลงไปในทะเลกเ็ลยไม่ได้ด่ืมกิน.. 

 ..วินัขึน้ปีุ่ใหม่ ก็ยงัคงพกัที�เดีมิ มคีนเอัาเบียะก่ซนัสอัดีเก็บไว้ิบนหลงัคาเรอืัในตอันกลางคืน แต่ทว่ิาลม 
 พัดีมันจุนหล่นลงไปุ่ในทะเลก็เลยไม่ไดี้ดีื�มกิน..
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สมุนัไพื่รทิ้�ใส่ลงไป ในัปัจจุบันัจึงไม่สามารถุแยกชื่นัิดุ
ของสมุนัไพื่รทิ้�ใส่ลงไปไดุ้เชื่่นัในัสมัยเฮอันั ชื่่�อเร้ยกจึง
ม้การปรับเปล้�ยนัไป
 5.1.2 ฮะงะตะเมะ（歯固め）（歯固め）

 เทิะระบะยะฌิ (1983, p. 112) ไดุ้อธิบาย
ว่าในัเทิศึกาลปีใหม่จะม้ธรรมเน้ัยมการกินัอาหารชื่นิัดุ
หนึั�งทิ้�เรย้กวา่ “ฮะงะตะเมะ”（歯固）ในัระหวา่งวันัทิ้� 
1 ถุึงวันัทิ้� 3 เพื่่�อฉลองการทิ้�อายุย่นัยาวขึ�นัอ้กปี การ
กินัอาหารเชื่่นั โมจิ โดุยม้ความเชื่่�อทิ้�มาจากประเทิศึ
จ้นัว่าอาหารเหล่านั้�จะทิ�าให้อายุย่นั อรรถุยา (2560, 
นั. 22-23) กล่าวว่า ค�าว่า “ฮะ”（歯）หมายถุึง  
“ฟัันั” ส่วนั “งะตะเมะ”（固）หมายถึุง “ทิ�าให้แข็งแรง” 
ตัวคันัจิของค�าว่า “ฟัันั” เก้�ยวโยงเป็นัส่วนัหนึั�ง 

ของตัวคันัจิของค�าว่า “อายุ（齢）ดุังนัั�นัค�าว่า ฮะงะ 
ตะเมะ（歯固）ซึ�งหมายถุึง “การทิ�าให้ฟัันัแข็งแรง” 
นัั�นัจึงส่�อโยงความหมายถุึง “การทิ�าให้ม้อายุย่นัยาว” 
ดุ้วยอาหารเหล่าน้ั� ไดุ้แก่ หัวผกักาดุ หัวมนัั แตง ปลา
อายหุมกัเกลอ่ เน่ั�อหมปู่า เน่ั�อกวาง เป็นัต้นั ซึ�งผูว้จัิย
ขอวิเคราะห์เพื่ิ�มเติมว่า ฮะงะตะเมะค่ออาหารชื่นัิดุใดุ
ก็ไดุ้ทิ้�ต้องออกแรงใชื่้ฟัันัเค้�ยว ไม่จ�าเป็นัต้องเป็นัของ
ทิ้�ม้ลักษณะทิ้�แข็งเทิ่านัั�นั ดุูไดุ้จากโมจิ ซึ�งเป็นัของทิ้�
ม้ลักษณะนุั่มแต่เน่ั�องจากต้องใชื่้ฟัันัเค้�ยวจึงจัดุเป็นัฮะ
งะตะเมะเชื่่นักันั ดุังนัั�นัชื่นัิดุของอาหารทิ้�นั�ามาใชื่้เป็นั
ฮะงะตะเมะในัแต่ละทิ้องทิ้�อาจจะม้ความแตกต่างกันั
ไปตามลกัษณะของสิ�งทิ้�จะหามาไดุ้ตามแต่ท้ิองทิ้�นัั�นัๆ 

よはひ

 วรรณกรรมเร่�องโทิะซะนัิกกิ ม้การกล่าวถุึงฮะงะตะเมะ ดุังนั้�

 
 

จากวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ พบว่ามีการกล่าวถึงโทะโซะกบัเบียะกุซันว่าเป็นส่ิงที่ใส่ลงในเหลา้
แลว้ดื่ม โดยผูเ้ขียนไดร้ับมอบมาจากแพทยจ์ากเมืองโทะซะ เน่ืองจากการเดินทางเป็นช่วงเวลาที่คาบเก่ียวกับ
ช่วงเทศกาลปีใหม่ เพื่อให้น ามาใชใ้นการเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่ระหว่างการเดินทาง อย่างไรก็ตามจากที่
บนัทึกเล่มน้ีได้กล่าวว่ามีผูน้ าเบียะกุซันสอดไวท้ี่หลงัคาเรือ แสดงให้เห็นว่าการน าโทะโซะกับเบียะกุซัน
แขวนไวก่้อนจะน ามาจุ่มในเหลา้เป็นส่ิงที่ทุกคนปฏิบตัิตามธรรมเนียม เพียงแต่ในครั้ งน้ีเป็นการเดินทางทาง
เรือจึงมีการปรับเปล่ียนเป็นสอดไวบ้นหลงัคาเรือแทนไม่ได้น าไปแขวนไวบ้นบ่อน ้ าตามธรรมเนียมที่ปฏิบตัิ
กนั  

ปัจจุบนัธรรมเนียมการดื่มเหลา้ที่มีการจุ่มโทะโซะกับเบียะกุซันในเช้าวนัแรกของเทศกาลปีใหม่
ยงัคงมีอยู่ หากแต่การเรียกช่ือนั้นได้มีการเปล่ียนแปลงไปเป็นโทะโซะหรือโทโซะซัน (屠蘇散) ผูว้ิจัยจึง
สันนิษฐานว่าเน่ืองจากโทะโซะกับเบียะกุซันคือถุงยาที่ใส่สมุนไพรหลากหลายชนิดลงในนั้น เมื่อกาลเวลา
เปล่ียนแปลงไปสมุนไพรบางชนิดอาจจะหายากหรือหาไม่ได้หรือมีการลดชนิดหรือผสมผสานชนิดของ
สมุนไพรที่ใส่ลงไป ในปัจจุบนัจึงไม่สามารถแยกชนิดของสมุนไพรที่ใส่ลงไปไดเ้ช่นในสมยัเฮอนั ช่ือเรียก
จึงมีการปรับเปล่ียนไป 

5.1.2 ฮะงะตะเมะ（（歯歯固固めめ）） 
เทะระบะยะฌิ (1983, p. 112) ไดอ้ธิบายว่าในเทศกาลปีใหม่จะมีธรรมเนียมการกินอาหารชนิดหน่ึงที่

เรียกว่า “ฮะงะตะเมะ”（歯固） ในระหว่างวนัที่ 1 ถึงวนัที่ 3 เพื่อฉลองการที่อายุยืนยาวข้ึนอีกปี การกิน
อาหารเช่น โมจิ โดยมีความเช่ือที่มาจากประเทศจีนว่าอาหารเหล่าน้ีจะท าให้อายุยืน อรรถยา (2560, น. 22-
23) กล่าวว่า ค าว่า “ฮะ” （歯） หมายถึง “ฟัน” ส่วน “งะตะเมะ” （固）หมายถึง “ท าให้แข็งแรง” ตวัคนัจิ
ของค าว่า “ฟัน” เก่ียวโยงเป็นส่วนหน่ึงของตวัคนัจิของค าว่า “อายุ” （ 齢

よはひ

）ดังนั้นค าว่า ฮะงะตะเมะ （歯

固）ซ่ึงหมายถึง “การท าให้ฟันแข็งแรง” นั้นจึงส่ือโยงความหมายถึง “การท าให้มีอายุยืนยาว” ด้วยอาหาร
เหล่าน้ี ได้แก่ หัวผกักาด หัวมนั แตง ปลาอายุหมกัเกลือ เน้ือหมูป่า เน้ือกวาง เป็นต้น ซ่ึงผูว้ิจัยขอวิเคราะห์
เพิ่มเติมว่า ฮะงะตะเมะคืออาหารชนิดใดก็ได้ที่ตอ้งออกแรงใช้ฟันเค้ียว ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นของที่มีลกัษณะที่
แข็งเท่านั้น ดูไดจ้ากโมจิ ซ่ึงเป็นของที่มีลกัษณะนุ่มแต่เน่ืองจากตอ้งใชฟั้นเค้ียวจึงจดัเป็นฮะงะตะเมะเช่นกัน 
ดงันั้นชนิดของอาหารที่น ามาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะในแต่ละทอ้งที่อาจจะมีความแตกต่างกันไปตามลกัษณะของ
ส่ิงที่จะหามาไดต้ามแต่ทอ้งที่นั้น ๆ  

วรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ มีการกล่าวถึงฮะงะตะเมะ ดงัน้ี 
「元日。なほ同じ 泊

とまり

なり。 

芋茎
い も し

、荒布
あ ら め

も歯固
は が た

めもなし。かうやうの物なき国なり。求めしもおかず。ただ、押鮎
おしあゆ

の口を

のみぞ吸ふ。この吸ふ人々の口を、押鮎、もし思ふやうあらむや。「今日
け ふ

はみやこのみぞ思

ひやらるる」「小家
こ へ

の門
かど

のしりくべ縄
なは

の鯔
なよし

の頭
かしら

、 柊
ひひらぎ

ら、いかにぞ」とぞいひあへな

る。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20-21) 

 ..วิันขึ้นปุ่ีใหม่ พวิกเราไม่มีฮะงะตะเมะอัย่างพวิกสาหร่ายหรือัมันตากแห้ง พวิกเราเอังก็ไม่ไดี้แสวิงหา
ตระเตรียมเอัาไวิ้ก่อันดี้วิย มีแต่ปุ่ลาอัาย่หมักเกลือัเท่านั้น พวิกเราก็เลยดีูดีกินหัวิปุ่ลาอัาย่กันใหญี่่ เจุ้าปุ่ลาอัาย่
หมักเกลือัโดีนพวิกเราเอัาปุ่ากดีูดีไซ้มันอัย่างนี้ บางทีมันอัาจุจุะคิดีอัะไรอัยู่ก็ไดี้ วิันนี้คิดีถึงแต่เมือังหลวิง ท่กคน
ต่างคย่กันว่ิาปุ่�านน้ีที�เมอืังหลวิงคงจุะมหัีวิปุ่ลาโบะระและกิ�งฮิอัริะงเิสียบปุ่ระดีบัเอัาไว้ิกับเชอืักฌเิมะนะวิะตรงหน้า
ปุ่ระตูบ้าน..

 วรรณกรรมเร่�องน้ั� แสดุงให้เห็นัว่าฮะงะตะ
เมะซึ�งเป็นัหนัึ�งในัอาหารของเทิศึกาลปีใหม่ตามปกติ
จะเป็นัอาหารจ�าพื่วกสาหร่ายหร่อมันัตากแห้งรวมถึุง
โมจิ แต่เนั่�องจากผู้เข้ยนับทิประพื่ันัธ์อยู่บนัเร่อทิ้�ก�าลัง
เดุินัทิางกลับเม่องหลวง ไม่สามารถุหาสิ�งเหล่านัั�นับนั
เรอ่ไดุ้ ผูป้ระพื่นััธ์จึงใช้ื่ปลาอายุหมกัเกลอ่เพื่่�อทิดุแทินั 

ทิ�าให้เข้าใจไดุ้ว่าฮะงะตะเมะนัั�นั ตามธรรมเน้ัยมปฏิบัติ
ไม่ไดุ้ถุูกเจาะจงว่าเป็นัอาหารชื่นิัดุใดุชื่นิัดุหนัึ�งเทิ่านัั�นั 
จะปรบัเปล้�ยนัเป็นัอาหารอ่�นัก็ไดุ้ แต่ต้องออกแรงใช้ื่ฟัันั
เค้�ยว เพื่ราะค�าว่าฮะงะตะเมะ หมายถุงึ “การทิ�าให้ฟัันั
แข็งแรง” ดุ้วย ดุังนัั�นัฮะงะตะเมะในัแต่ละภูมิภาคจะม้
ลักษณะทิ้�แตกต่างกันัออกไป
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

 วรรณกรรมเร่�องโทิะซะนักิกใินัตอนันั้�ยงักลา่ว
ถุงึการประดัุบบ้านัในัวันัปีใหม่ดุว้ยหวัปลานัะโยะฌิ ซึ�ง
จะเส้ยบเข้ากบักิ�งฮิอริะงแิละเส้ยบติดุไวบ้นัเชื่อ่กฌิเมะ
นัะวะไวดุ้้วย การประดุบับา้นัเชื่น่ันั้�ถุอ่กนััวา่เปน็ัของทิ้�
เป็นัสิริมงคล ปลานัะโยฌิ  เป็นัปลาทิ้�ม้ชื่่�อเร้ยก
เปล้�ยนัไปตามระยะการเจริญเติบโต ตอนัทิ้�ยังเล็กจะ
เรย้กว่า “นัะโยะฌ”ิ เม่�อโตขึ�นัจะเรย้กกันัวา่ “โบะระ” 

 ส่วนัสาเหตุทิ้�ใช้ื่ปลาชื่นิัดุน้ั�นัั�นั สันันิัษฐานัว่า
เนั่�องจากม้ความเชื่่�อกันัวา่เทิพื่เจา้จะมาเยอ่นับา้นัเรอ่นั
ในัชื่่วงปีใหม่ และในัตัวอักษรคันัจิของชื่่�อปลาชื่นิัดุนั้� 
ม้ค�าว่า  ซึ�งม้ความหมายว่า “หยุดุรั�ง” อยู่ดุ้วย  
จึงเหม่อนักับเป็นัการขอให้เทิพื่หยุดุรั�งอยู่ทิ้�บ้านั 

ตนันัานัๆ เพื่่�อนั�าพื่าความเป็นัสิริมงคลมาให้ ปัจจุบันั
ญ้�ปุ่นัก็ม้ธรรมเน้ัยมประเพื่ณ้ดัุงกล่าวเช่ื่นักันั แต่จะ
ต่างกันัตรงทิ้�ปัจจุบันัจะใชื่้หัวปลาอิวะฌิ และจะเส้ยบ
กับกิ�งฮิอิระงิประดุับไว้ตรงประตูบ้านั ไม่ไดุ้เส้ยบติดุ
ไว้กับเชื่่อกฌิเมะนัะวะแบบในัสมัยโบราณ (อรรถุยา, 
2560, นั. 24) จากเนั่�อหาของบทิประพื่ันัธ์ตรงนั้�จะ
เห็นัไดุ้ว่าในัสมัยเฮอันันัอกจากนั�าอาหารมาใชื่้กินัตาม
ประเพื่ณ้แล้ว สิ�งทิ้�นั�ามากินัเป็นัอาหารไดุ้ในับางครั�งก็
ไม่ไดุ้ถุูกนั�ามากินั แต่จะถุูกนั�ามาใชื่้เป็นัองค์ประกอบ
หนึั�งในัการทิ�าตามธรรมเน้ัยมประเพื่ณ้ในัเชื่งิสัญลกัษณ์
ทิ้�ส่�อถุึงความเชื่่�อของคนัในัสมัยนัั�นัดุ้วย

 วรรณกรรมเร่�องมะกุระโนัะโซฌิ ในัตอนัทิ้� 38 ม้การกล่าวถุึงฮะงะตะเมะเชื่่นักันั ดุังต่อไปนั้�

 
 

..วันขึ้นปีใหม่ พวกเราไม่มีฮะงะตะเมะอย่างพวกสาหร่ายหรือมันตากแห้ง พวกเราเองก็ไม่ได้
แสวงหาตระเตรียมเอาไว้ก่อนด้วย มีแต่ปลาอายุหมักเกลือเท่าน้ัน พวกเรากเ็ลยดูดกินหัวปลาอายุกัน
ใหญ่ เจ้าปลาอายุหมักเกลือโดนพวกเราเอาปากดูดไซ้มันอย่างนี ้ บางทีมันอาจจะคิดอะไรอยู่ก็ได้ 
วันนีคิ้ดถึงแต่เมืองหลวง ทุกคนต่างคุยกันว่าป่านนีท้ี่เมืองหลวงคงจะมีหัวปลาโบะระและก่ิงฮิอิระงิ
เสียบประดับเอาไว้กับเชือกฌิเมะนะวะตรงหน้าประตูบ้าน.. 
วรรณกรรมเร่ืองน้ี แสดงให้เห็นว่าฮะงะตะเมะซ่ึงเป็นหน่ึงในอาหารของเทศกาลปีใหม่ตามปกติจะ

เป็นอาหารจ าพวกสาหร่ายหรือมนัตากแห้งรวมถึงโมจิ แต่เน่ืองจากผูเ้ขียนบทประพันธ์อยู่บนเรือที่ก าลัง
เดินทางกลบัเมืองหลวง ไม่สามารถหาส่ิงเหล่านั้นบนเรือได ้ผูป้ระพนัธ์จึงใชป้ลาอายุหมกัเกลือเพื่อทดแทน 
ท าให้เขา้ใจไดว้่าฮะงะตะเมะนั้น ตามธรรมเนียมปฏิบตัิไม่ไดถู้กเจาะจงว่าเป็นอาหารชนิดใดชนิดหน่ึงเท่านั้น 
จะปรับเปล่ียนเป็นอาหารอ่ืนก็ได ้แต่ตอ้งออกแรงใชฟั้นเค้ียว เพราะค าว่าฮะงะตะเมะ หมายถึง “การท าให้ฟัน
แข็งแรง” ดว้ย ดงันั้นฮะงะตะเมะในแต่ละภูมิภาคจะมีลกัษณะที่แตกต่างกนัออกไป 

วรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิในตอนน้ียงักล่าวถึงการประดับบา้นในวนัปีใหม่ดว้ยหัวปลานะโยะฌิ 
ซ่ึงจะเสียบเขา้กับก่ิงฮิอิระงิและเสียบติดไวบ้นเชือกฌิเมะนะวะไวด้ว้ย การประดับบ้านเช่นน้ีถือกันว่าเป็น
ของที่เป็นสิริมงคล ปลานะโยฌิ（ 鯔

なよし

）เป็นปลาที่มีช่ือเรียกเปล่ียนไปตามระยะการเจริญเติบโต ตอนที่ยงัเล็ก
จะเรียกว่า “นะโยะฌิ” เมื่อโตข้ึนจะเรียกกันว่า “โบะระ” （鯔

ぼら

）ส่วนสาเหตุที่ใช้ปลาชนิดน้ีนั้น สันนิษฐาน
ว่าเน่ืองจากมีความเช่ือกันว่าเทพเจ้าจะมาเยือนบา้นเรือนในช่วงปีใหม่ และในตวัอกัษรคนัจิของช่ือปลาชนิด
น้ีมีค าว่า 甾（留

とめ

）ซ่ึงมีความหมายว่า “หยุดรั้ ง” อยู่ด้วย จึงเหมือนกับเป็นการขอให้เทพหยุดรั้ งอยู่ที่บา้นตน
นาน ๆ เพื่อน าพาความเป็นสิริมงคลมาให้ ปัจจุบนัญ่ีปุ่ นก็มีธรรมเนียมประเพณีดังกล่าวเช่นกัน แต่จะต่างกัน
ตรงที่ปัจจุบนัจะใช้หัวปลาอิวะฌิ และจะเสียบกับก่ิงฮิอิระงิประดับไวต้รงประตูบ้าน ไม่ได้เสียบติดไวก้บั
เชือกฌิเมะนะวะแบบในสมยัโบราณ (อรรถยา, 2560, น. 24) จากเน้ือหาของบทประพนัธ์ตรงน้ีจะเห็นได้ว่า
ในสมยัเฮอนันอกจากน าอาหารมาใช้กินตามประเพณีแลว้ ส่ิงที่น ามากินเป็นอาหารได้ในบางครั้ งก็ไม่ได้ถูก
น ามากิน แต่จะถูกน ามาใชเ้ป็นองค์ประกอบหน่ึงในการท าตามธรรมเนียมประเพณีในเชิงสัญลกัษณ์ที่ส่ือถึง
ความเช่ือของคนในสมยันั้นดว้ย 

วรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ ในตอนที่ 38 มีการกล่าวถึงฮะงะตะเมะเช่นกนั ดงัต่อไปน้ี 
【【三三八八 】】花花のの木木ななららぬぬはは 

譲
ゆづ

り葉のいみじうふさやかにつやめき、茎
くき

はいと赤くきらきらしく見えたるこそ、あやしけ

れどをかし。なべての月には、見えぬものの、師走
し わ す

のつごもりのみ、時めきて、亡き人の食

物（くひもの）に敷くものにやと、あはれなるに、また齢（よはひ）を延ぶる歯歯固固
は が た

めの具に

ももてつかひためるは。 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 94) 
..ใบของต้นยุสุริดูห้อยย้อย แกนต้นสีแดงที่ดูฉูดฉาดดูแปลกประหลาดน่าสนใจ ปกติจะไม่ค่อยได้
เห็นทั่วไป จะเห็นแต่เฉพาะในเดือน 12 โดยน ามาใช้ปูวางรองของเซ่นไหว้ผู้ตาย ให้ความรู้สึกน่า
เวทนาเหลือเกิน แต่กถู็กน ามาใช้เป็นฮะงะตะเมะเพ่ือให้มีชีวิตที่ยืนยาว 

 ..ใบขอังต้นย่ส่ริดีูห้อัยย้อัย แกนต้นสีแดีงที�ดีูฉูดีฉาดีดีูแปุ่ลกปุ่ระหลาดีน่าสนใจุ ปุ่กติจุะไม่ค่อัยไดี้เห็น 
 ทั�วิไปุ่ จุะเห็นแต่เฉพาะในเดีือัน 12 โดียน�ามาใช้ปุู่วิางรอังขอังเซ่นไหวิ้ผู้ตาย ให้ควิามรู้สึกน่าเวิทนา 
 เหลือัเกิน แต่ก็ถูกน�ามาใช้เปุ่็นฮะงะตะเมะเพื�อัให้มีชีวิิตที�ยืนยาวิ

 บทิประพื่นััธ์น้ั�ผูเ้ขย้นัไดุ้อธิบายว่าล�าต้นัหร่อ
แกนัของต้นัยุสุริถูุกนั�ามาใชื่้เป็นัฮะงะตะเมะโดุยเชื่่�อม
โยงไปถุึงการทิ�าให้ม้ช้ื่วิตย่นัยาว ทิั�งๆ ทิ้�เป็นัสิ�งทิ้�ม้
รูปลักษณ์นั่าเวทินัา หากพิื่จารณาจากรูปลักษณ์ของ
ต้นัยุสุริและข้อมูลของพัื่นัธุ์ไม้ชื่นิัดุน้ั� อาจกล่าวไดุ้ว่า
ลักษณะของใบทิ้�ห้อยและลู่ลงของต้นัไม้ชื่นัิดุน้ั�อาจจะ
ทิ�าให้ผูท้ิ้�พื่บเห็นัรูสึ้กหดุหู่น่ัาเวทินัาเพื่ราะดุเูป็นัใบไม้ทิ้�
ไม่ม้ชื่้วิตชื่้วา แต่จากการทิ้�ต้นัไม้ชื่นัิดุนั้�ออกใบตลอดุ
ทิั�งปี โดุยทิ้�ล�าต้นัหร่อแกนัของต้นัไม้น้ั�ม้การเปล้�ยนัส้
เป็นัส้แดุงดุ้วย อาจจะโยงไปถึุงความหมายของการม้

ชื่ว้ติทิ้�ยน่ัยาว แกนัของต้นัยสุุรจึิงเป็นัสิ�งหนัึ�งทิ้�นั�ามาใช้ื่
เป็นัฮะงะตะเมะนั�ามาเค้�ยวตามความเชื่่�อทิ้�ว่าจะทิ�าให้ม้
ชื่้วิตย่นัยาวในัปีต่อๆ ไป 
 5.1.3 อิตะดะกิโมจ（ิ戴き餅）（戴き餅） 
 ส�าหรับชื่าวญ้�ปุ่นัตั�งแต่สมัยโบราณ ข้าวถุ่อ
เปน็ัอาหารทิ้�ใชื่ใ้นัโอกาสพื่เิศึษเปน็ัสิ�งทิ้�ขาดุไมไ่ดุใ้นัการ
ใชื่้บูชื่าต่อเทิพื่เจ้า อิตะดุะกิโมจิเป็นัหนัึ�งในัพื่ิธ้กรรมทิ้�
ทิ�ากันัในัวันัทิ้� 2 และวันัทิ้� 3 ของเทิศึกาลปีใหม่ในั  
ราชื่ส�านััก การทิ�าพิื่ธ้กรรมอติะดุะกิโมจค่ิอการนั�าเอาแปง้
ขา้วเหน้ัยวหรอ่โมจิมาปั�นัเป็นัก้อนักลมๆ และนั�ามาใช้ื่
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แตะทิ้�ศึ้รษะเดุ็กทิ้�ม้อายุตั�งแต่ 1 ขวบจนัถุึง 5 ขวบ 
รวม 3 ครั�ง โดุยเช่ื่�อว่าการทิ�าเช่ื่นัน้ั�จะทิ�าให้เด็ุกคนั
นัั�นัม้ความสุขและม้โชื่คดุ้ 

 วรรณกรรมทิ้�มก้ารกล่าวถุงึพื่ธิก้รรมอติะดุะกิ
โมจิ ค่อวรรณกรรมเร่�องมุระซะกิฌิคิบุนัิกกิ โดุยม้การ
กล่าวถุึง 2 ครั�ง ดุังต่อไปนั้�

 
 

บทประพันธ์น้ีผู ้เขียนได้อธิบายว่าล าต้นหรือแกนของต้นยุสุริถูกน ามาใช้เป็นฮะงะตะเมะโดย
เช่ือมโยงไปถึงการท าให้มีชีวิตยืนยาว ทั้ง ๆ ที่เป็นส่ิงที่มีรูปลกัษณ์น่าเวทนา หากพิจารณาจากรูปลกัษณ์ของ
ต้นยุสุริและขอ้มูลของพนัธ์ุไมช้นิดน้ี อาจกล่าวไดว้่าลกัษณะของใบที่ห้อยและลู่ลงของตน้ไมช้นิดน้ีอาจจะ
ท าให้ผูท้ี่พบเห็นรู้สึกหดหู่น่าเวทนาเพราะดูเป็นใบไมท้ี่ไม่มีชีวิตชีวา แต่จากการที่ตน้ไมช้นิดน้ีออกใบตลอด
ทั้งปี โดยที่ล าต้นหรือแกนของต้นไมน้ี้มีการเปล่ียนสีเป็นสีแดงดว้ย อาจจะโยงไปถึงความหมายของการมี
ชีวิตที่ยืนยาว แกนของตน้ยุสุริจึงเป็นส่ิงหน่ึงที่น ามาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะน ามาเค้ียวตามความเช่ือที่ว่าจะท าให้
มีชีวิตยืนยาวในปีต่อ ๆ ไป  

5.1.3 อติะดะกิโมจิ（（戴戴きき餅餅））  
ส าหรับชาวญ่ีปุ่ นตั้งแต่สมยัโบราณ ขา้วถือเป็นอาหารที่ใชใ้นโอกาสพิเศษเป็นส่ิงที่ขาดไม่ไดใ้นการ

ใชบู้ชาต่อเทพเจา้ อิตะดะกิโมจิเป็นหน่ึงในพิธีกรรมที่ท ากันในวนัที่ 2 และวนัที่ 3 ของเทศกาลปีใหม่ในราช
ส านกั การท าพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิคือการน าเอาแป้งขา้วเหนียวหรือโมจิมาป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ และน ามาใช้
แตะที่ศีรษะเด็กที่มีอายุตั้งแต่ 1 ขวบจนถึง 5 ขวบ รวม 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าการท าเช่นน้ีจะท าให้เด็กคนนั้นมี
ความสุขและมีโชคดี  

วรรณกรรมที่มีการกล่าวถึงพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิ คือวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ โดยมีการ
กล่าวถึง 2 ครั้ ง ดงัต่อไปน้ี 

【四五】新年御戴餅の儀―寛弘六年正月 

正月一日、言忌
こといみ

もしあへず。坎日
かんにち

なりければ、若宮の 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

のこと、とまりぬ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 187) 
..ขึน้ปีใหม่ วันที่ 1 วันนีถื้อเป็นวันไม่เป็นมงคล ห้ามออกจากบ้านไปไหน จึงยกเลิกการเคาะศีรษะ
ด้วยอิตะดะกิโมจิที่จะท าให้กับพระราชโอรส.. 
【五十七】若宮たちの御戴餅－寛弘七年正月 

ことし正月三日まで、宮たちの 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

に日々にまうのぼらせたまふ、御共
とも

に、みな上﨟
じゃうらふ

もまゐる。左衛門の督抱いたてまつりたまひて、殿、 餅
もちひ

はとりつぎて、主上
うえ

にたてまつらせ

たまふ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 215) 
..ขึน้ปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 จนถึงวันที่ 3 บรรดาพระราชโอรสและพระราชธิดาเข้าไปที่พระราชวังเพ่ือ
ได้รับการเคาะศีรษะด้วยอิตะดะกิโมจิ ฟูจิวะระ มิชินะงะก็ประคองอุ้มหลานชายซ่ึงเป็นพระราช
โอรสของพระนางโฌฌิ และน าอิตะดะกิโมจิแตะไปที่ศีรษะ.. 
จากวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ กล่าวว่าการเคาะศีรษะดว้ยอิตะดะกิโมจิ ก็คือการเอาโมจิที่

ป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ มาแตะที่ศีรษะเด็ก 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าจะท าให้เด็กคนนั้นมีความสุขและมีโชคดี อย่างไรก็
ตามแมจ้ะเป็นธรรมเนียมที่ตอ้งประพฤติปฏิบตัิกนัในช่วงเทศกาลปีใหม่ จากขอ้ความในวรรณกรรมดงักล่าว
จึงเป็นหลกัฐานที่ท าให้ทราบว่าหากพบว่าวันที่ต้องปฏิบตัิตามธรรมเนียมนั้นเป็นวันที่ไม่เป็นมงคลตาม
ปฏิทิน ก็สามารถยกเลิกธรรมเนียมปฏิบตัินั้นได ้การกระท าดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความเช่ือเก่ียวกับเร่ือง
โชคลางส าหรับคนชั้นสูงในสมยัเฮอนันั้นส าคญัยิ่งกว่าธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบตัิสืบทอดกันมา อย่างไรก็

 ..ขึน้ปีุ่ใหม่ วินัที� 1 วินัน้ีถอืัเป็ุ่นวินัไม่เป็ุ่นมงคล ห้ามอัอักจุากบ้านไปุ่ไหน จุงึยกเลกิการเคาะศีรษะด้ีวิย 
 อัิตะดีะกิโมจุิที�จุะท�าให้กับพระราชโอัรส..

 
 

บทประพันธ์น้ีผู ้เขียนได้อธิบายว่าล าต้นหรือแกนของต้นยุสุริถูกน ามาใช้เป็นฮะงะตะเมะโดย
เช่ือมโยงไปถึงการท าให้มีชีวิตยืนยาว ทั้ง ๆ ที่เป็นส่ิงที่มีรูปลกัษณ์น่าเวทนา หากพิจารณาจากรูปลกัษณ์ของ
ต้นยุสุริและขอ้มูลของพนัธ์ุไมช้นิดน้ี อาจกล่าวไดว้่าลกัษณะของใบที่ห้อยและลู่ลงของตน้ไมช้นิดน้ีอาจจะ
ท าให้ผูท้ี่พบเห็นรู้สึกหดหู่น่าเวทนาเพราะดูเป็นใบไมท้ี่ไม่มีชีวิตชีวา แต่จากการที่ตน้ไมช้นิดน้ีออกใบตลอด
ทั้งปี โดยที่ล าต้นหรือแกนของต้นไมน้ี้มีการเปล่ียนสีเป็นสีแดงดว้ย อาจจะโยงไปถึงความหมายของการมี
ชีวิตที่ยืนยาว แกนของตน้ยุสุริจึงเป็นส่ิงหน่ึงที่น ามาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะน ามาเค้ียวตามความเช่ือที่ว่าจะท าให้
มีชีวิตยืนยาวในปีต่อ ๆ ไป  

5.1.3 อติะดะกิโมจิ（（戴戴きき餅餅））  
ส าหรับชาวญ่ีปุ่ นตั้งแต่สมยัโบราณ ขา้วถือเป็นอาหารที่ใชใ้นโอกาสพิเศษเป็นส่ิงที่ขาดไม่ไดใ้นการ

ใชบู้ชาต่อเทพเจา้ อิตะดะกิโมจิเป็นหน่ึงในพิธีกรรมที่ท ากันในวนัที่ 2 และวนัที่ 3 ของเทศกาลปีใหม่ในราช
ส านกั การท าพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิคือการน าเอาแป้งขา้วเหนียวหรือโมจิมาป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ และน ามาใช้
แตะที่ศีรษะเด็กที่มีอายุตั้งแต่ 1 ขวบจนถึง 5 ขวบ รวม 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าการท าเช่นน้ีจะท าให้เด็กคนนั้นมี
ความสุขและมีโชคดี  

วรรณกรรมที่มีการกล่าวถึงพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิ คือวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ โดยมีการ
กล่าวถึง 2 ครั้ ง ดงัต่อไปน้ี 

【四五】新年御戴餅の儀―寛弘六年正月 

正月一日、言忌
こといみ

もしあへず。坎日
かんにち

なりければ、若宮の 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

のこと、とまりぬ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 187) 
..ขึน้ปีใหม่ วันที่ 1 วันนีถื้อเป็นวันไม่เป็นมงคล ห้ามออกจากบ้านไปไหน จึงยกเลิกการเคาะศีรษะ
ด้วยอิตะดะกิโมจิที่จะท าให้กับพระราชโอรส.. 
【五十七】若宮たちの御戴餅－寛弘七年正月 

ことし正月三日まで、宮たちの 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

に日々にまうのぼらせたまふ、御共
とも

に、みな上﨟
じゃうらふ

もまゐる。左衛門の督抱いたてまつりたまひて、殿、 餅
もちひ

はとりつぎて、主上
うえ

にたてまつらせ

たまふ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 215) 
..ขึน้ปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 จนถึงวันที่ 3 บรรดาพระราชโอรสและพระราชธิดาเข้าไปที่พระราชวังเพ่ือ
ได้รับการเคาะศีรษะด้วยอิตะดะกิโมจิ ฟูจิวะระ มิชินะงะก็ประคองอุ้มหลานชายซ่ึงเป็นพระราช
โอรสของพระนางโฌฌิ และน าอิตะดะกิโมจิแตะไปที่ศีรษะ.. 
จากวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ กล่าวว่าการเคาะศีรษะดว้ยอิตะดะกิโมจิ ก็คือการเอาโมจิที่

ป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ มาแตะที่ศีรษะเด็ก 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าจะท าให้เด็กคนนั้นมีความสุขและมีโชคดี อย่างไรก็
ตามแมจ้ะเป็นธรรมเนียมที่ตอ้งประพฤติปฏิบตัิกนัในช่วงเทศกาลปีใหม่ จากขอ้ความในวรรณกรรมดงักล่าว
จึงเป็นหลกัฐานที่ท าให้ทราบว่าหากพบว่าวันที่ต้องปฏิบตัิตามธรรมเนียมนั้นเป็นวันที่ไม่เป็นมงคลตาม
ปฏิทิน ก็สามารถยกเลิกธรรมเนียมปฏิบตัินั้นได ้การกระท าดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความเช่ือเก่ียวกับเร่ือง
โชคลางส าหรับคนชั้นสูงในสมยัเฮอนันั้นส าคญัยิ่งกว่าธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบตัิสืบทอดกันมา อย่างไรก็

 ..ขึน้ปีุ่ใหม่ตัง้แต่วัินที� 1 จุนถงึวัินที� 3 บรรดีาพระราชโอัรสและพระราชธิดีาเข้าไปุ่ที�พระราชวิงัเพื�อัได้ีรบั 
 การเคาะศีรษะดี้วิยอัิตะดีะกิโมจุิ ฟูจุิวิะระ มิชินะงะก็ปุ่ระคอังอั่้มหลานชายซึ�งเปุ่็นพระราชโอัรสขอัง 
 พระนางโฌฌิ และน�าอัิตะดีะกิโมจุิแตะไปุ่ที�ศีรษะ..

 จากวรรณกรรมเร่�องมุระซะกิฌิคิบุนัิกกิ 
กล่าวว่าการเคาะศึ้รษะดุ้วยอิตะดุะกิโมจิ ก็ค่อการเอา
โมจิทิ้�ปั�นัเป็นัก้อนักลมๆ มาแตะทิ้�ศึ้รษะเดุ็ก 3 ครั�ง  
โดุยเชื่่�อว่าจะทิ�าให้เดุ็กคนันัั�นัม้ความสุขและม้โชื่คดุ้ 
อย่างไรก็ตามแม้จะเป็นัธรรมเน้ัยมทิ้�ต้องประพื่ฤติ
ปฏิบัติกันัในัชื่่วงเทิศึกาลปีใหม่ จากข้อความในั
วรรณกรรมดุังกล่าวจึงเป็นัหลักฐานัทิ้�ทิ�าให้ทิราบว่า
หากพื่บว่าวันัทิ้�ต้องปฏิบัติตามธรรมเน้ัยมนัั�นัเป็นัวันั
ทิ้�ไมเ่ป็นัมงคลตามปฏทิินิั กส็ามารถุยกเลกิธรรมเน้ัยม
ปฏบิตันัิั�นัไดุ ้การกระทิ�าดัุงกลา่วแสดุงให้เหน็ัวา่ความ
เชื่่�อเก้�ยวกบัเร่�องโชื่คลางส�าหรบัคนัชื่ั�นัสงูในัสมัยเฮอนัั
นัั�นัส�าคัญยิ�งกว่าธรรมเน้ัยมประเพื่ณ้ทิ้�ปฏิบัติส่บทิอดุ
กันัมา อย่างไรก็ตาม ในับทิประพื่ันัธ์ไม่ไดุ้ม้การกล่าว
ต่อไปว่า โมจิทิ้�นั�ามาใชื่้แตะทิ้�ศึ้รษะเดุ็กนัั�นัถุูกนั�าไปใชื่้
ทิ�าเชื่น่ัไรตอ่ไป แตห่ากดุจูากจากงานัวจิยัของเทิะระบะ
ยะฌ ิ(1985, p. 236) ทิ้�อธิบายวา่ ในัวันัทิ้� 1 ถุงึวนััทิ้� 

3 ม้ธรรมเนั้ยมการกินัโมจิเพื่่�อเป็นัสิริมงคลแก่ชื่้วิตในั
การเริ�มต้นัปีใหม่ ก็เป็นัไดุ้ว่าโมจิทิ้�นั�ามาใชื่้แตะศ้ึรษะ
เดุก็แล้วนัั�นัจะถุกูนั�าไปใช้ื่กินัเพื่่�อความเป็นัสิรมิงคลในั
ปีใหม่แก่เดุ็กคนันัั�นัต่อไป
 จากทิ้�กล่าวมาในัข้างต้นั จะพื่บว่าอาหารทิ้�
ใชื่้ในัการเฉลิมฉลองเทิศึกาลปีใหม่ตั�งแต่วันัทิ้� 1 ถุึง
วนััทิ้� 3 ของชื่นัชัื่�นัสูงในัสมยัเฮอนััจะเป็นัไปตามความ
คิดุความเชื่่�อในัเร่�องของการทิ�าให้ม้อายุย่นัยาว อาจ
เป็นัเพื่ราะว่าในัสมัยโบราณเน่ั�องจากการแพื่ทิย์ยังไม่
พื่ัฒนัา อายุเฉล้�ยของผู้คนัในัสมัยนัั�นัจึงไม่ย่นัยาวดุัง
เชื่่นัในัปัจจุบันั การทิ้�ม้อายุย่นัยาวขึ�นัในัแต่ละปีจึงเป็นั
เร่�องทิ้�นั่ายินัดุ้และเป็นัสิ�งทิ้�ผู้คนัปรารถุนัา ดุังนัั�นัเพื่่�อ
เฉลิมฉลองปีใหม่ทิ้�ผ่านัมาเย่อนัอ้กครั�งในัสามวันัแรก
ของเทิศึกาลปีใหม่จึงนิัยมกินัสิ�งทิ้�เชื่่�อว่าจะทิ�าให้ชื่้วิต
ย่นัยาวขึ�นัในัปีต่อๆ ไป
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

 5.2 อาหารท่ีใช้ในการเฉลิมฉลองช่วง
เทศกาลปีใหม่ในวันที่ 7 
 ในัวันัทิ้� 7 นัับจากปีใหม่ ในัสมัยเฮอันัจะม้
การทิ�าสิ�งทิ้�เรย้กวา่วะกะนัะ (若菜) หรอ่วะกะนัะทิซ์มุิ  
(若菜摘み) โดุยในัวันัทิ้� 7 ถุอ่เป็นัวนััเดุด็ุยอดุออ่นัของ 
พ่ื่ชื่กินัในัชื่่วงต้นัปี ในัวันัดุังกล่าวจะม้ธรรมเน้ัยม 
การส่งพื่่ชื่ผัก 7 ชื่นัิดุทิ้�เก็บเก้�ยวไดุ้ตอนัต้นัปีเป็นัของ
ขวญัให้แกก่นัั โดุยเชื่่�อวา่พื่ช่ื่ผกัเหลา่นั้�จะชื่ว่ยขบัไลสิ่�ง
ไมดุ่แ้ละป้องกนััโรคภยัไขเ้จบ็ไดุ ้ธรรมเน้ัยมนั้�ไดุร้บัเขา้
มาจากประเทิศึจ้นัในัช่ื่วงตอนัต้นัของสมัยเฮอันัก่อนั

ทิ้�ทิางญ้�ปุ่นัจะยกเลิกการติดุต่อและเร้ยนัรู้วัฒนัธรรม
จากประเทิศึจ้นั ค�าว่าวะกะนัะท์ิซุมิ หากแปลตรง
ตัวจะหมายถึุงการเก็บเก้�ยวยอดุใบอ่อนัของพื่่ชื่ทิ้�ผลิ
ดุอกออกใบในัชื่่วงต้นัฤดุูใบไม้ผลิหลังจากฤดูุหนัาวทิ้�
เหนั็บหนัาวผ่านัพื่้นัไป 
 วรรณกรรมทิ้�กล่าวถึุงวะกะนัะ หร่อวะกะ
นัะทิ์ซุมิ ไดุ้แก่ วรรณกรรมเร่�องโทิะซะนัิกกิ และมะ
กุระโนัะโซฌิ โดุยในังานัวรรณกรรมเร่�องโทิะซะนิักกิ  
ไดุ้ม้การกล่าวถุึงวะกะนัะทิ์ซุมิไว้ ดุังนั้� 

 
 

ตาม ในบทประพนัธ์ไม่ไดม้ีการกล่าวต่อไปว่า โมจิที่น ามาใชแ้ตะที่ศีรษะเด็กนั้นถูกน าไปใชท้ าเช่นไรต่อไป 
แต่หากดูจากจากงานวิจยัของเทะระบะยะฌิ (1985, p. 236) ที่อธิบายว่า ในวนัที่ 1 ถึงวนัที่ 3 มีธรรมเนียมการ
กินโมจิเพื่อเป็นสิริมงคลแก่ชีวิตในการเร่ิมต้นปีใหม่ ก็เป็นได้ว่าโมจิที่น ามาใช้แตะศีรษะเด็กแลว้นั้นจะถูก
น าไปใชกิ้นเพื่อความเป็นสิริมงคลในปีใหม่แก่เด็กคนนั้นต่อไป 

จากที่กล่าวมาในขา้งตน้ จะพบว่าอาหารที่ใชใ้นการเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วนัที่ 1 ถึงวนัที่ 3 
ของชนชั้นสูงในสมัยเฮอันจะเป็นไปตามความคิดความเช่ือในเร่ืองของการท าให้มีอายุยืนยาว อาจเป็น
เพราะว่าในสมยัโบราณเน่ืองจากการแพทยย์งัไม่พฒันา อายุเฉล่ียของผูค้นในสมยันั้นจึงไม่ยืนยาวดงัเช่นใน
ปัจจุบนั การที่มีอายุยืนยาวข้ึนในแต่ละปีจึงเป็นเร่ืองที่น่ายินดีและเป็นส่ิงที่ผูค้นปรารถนา ดังนั้นเพื่อเฉลิม
ฉลองปีใหม่ที่ผ่านมาเยือนอีกครั้ งในสามวนัแรกของเทศกาลปีใหม่จึงนิยมกินส่ิงที่เช่ือว่าจะท าให้ชีวิตยืนยาว
ข้ึนในปีต่อ ๆ ไป 

5.2 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 7  
ในวนัที่ 7 นับจากปีใหม่ ในสมยัเฮอนัจะมีการท าส่ิงที่เรียกว่าวะกะนะ 若菜 หรือวะกะนะท์ซุมิ 

若菜摘み โดยในวนัที่ 7 ถือเป็นวนัเด็ดยอดอ่อนของพืชกินในช่วงต้นปี ในวนัดงักล่าวจะมีธรรมเนียมการ
ส่งพืชผกั 7 ชนิดที่เก็บเก่ียวไดต้อนตน้ปีเป็นของขวญัให้แก่กนั โดยเช่ือว่าพืชผกัเหล่าน้ีจะช่วยขบัไล่ส่ิงไม่ดี
และป้องกันโรคภยัไขเ้จ็บได้ ธรรมเนียมน้ีได้รับเขา้มาจากประเทศจีนในช่วงตอนต้นของสมยัเฮอนัก่อนที่
ทางญ่ีปุ่ นจะยกเลิกการติดต่อและเรียนรู้วฒันธรรมจากประเทศจีน ค าว่าวะกะนะทซุ์มิ หากแปลตรงตวัจะ
หมายถึงการเก็บเก่ียวยอดใบอ่อนของพืชที่ผลิดอกออกใบในช่วงต้นฤดูใบไมผ้ลิหลงัจากฤดูหนาวที่ เหน็บ
หนาวผ่านพน้ไป  

วรรณกรรมที่กล่าวถึงวะกะนะ หรือวะกะนะท์ซุมิ ได้แก่ วรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ และมะ
กุระโนะโซฌิ โดยในงานวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ ไดม้ีการกล่าวถึงวะกะนะทซุ์มิไว ้ดงัน้ี  
「七日になりぬ。同じ港にあり。今日

け ふ

は白馬
あをむま

を思へど、かひなし。ただ、波の白きのみぞ見ゆる。か

かるあひだに、人の家
いへ

の、池と名あるところより、鯉
こひ

はなくて、鮒
ふな

よりはじめて、川のも海のも、こ

と物ども、長櫃
ながびつ

にになひつづけておこせたり。若菜ぞ今日
け ふ

をば知らせたる。歌あり。その歌、あさぢ

ふの野辺にしあれば水もなき池に摘
つ

みつる若菜なりけりいとをかしかし。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 22) 
และแล้วกเ็ข้าสู่วันที่ 7 ยังคงอยู่ที่ท่าเรือ วันนีนึ้กถึงพิธีอะโอะนุมะในวัง แต่ถึงจะคิดไปกไ็ร้ประโยชน์ 
ภาพที่เห็นตรงหน้ามีเพียงฟองคล่ืนสีขาว  ๆ  เท่าน้ัน ขณะที่ก าลังคิดถึงเมืองหลวงอยู่นีก้็มีคนส่งของ
จากอิเกะมาให้ ของที่ส่งมาให้มีปลาฟุนะ ปลาแม่น า้ ปลาทะเลและยังมีของกินอ่ืน ๆ อีกมากมายถูก
หามเรียงเข้ามาวางเป็นแถว โดยเฉพาะผักสดที่ส่งมาพร้อมกันด้วยน้ันท าให้นึกขึน้มาได้ว่าวันนี้เป็น
วันเก็บเก่ียวพืชผักตอนต้นปี มีกลอนแนบติดมาด้วย “พืชผักที่ส่งมาให้นีเ้ก็บมาจากที่อิเกะ ช่ือว่าอิ
เกะกจ็ริง แต่กลับเป็นทุ่งหญ้าแห้งที่ไม่มีน า้” 

และแล้วิก็เข้าสู่วิันที� 7 ยังคงอัยู่ที�ท่าเรือั วิันนี้นึกถึงพิธีอัะโอัะน่มะในวิัง แต่ถึงจุะคิดีไปุ่ก็ไร้ปุ่ระโยชน์ 
ภาพที�เห็นตรงหน้ามเีพยีงฟอังคลื�นสีขาวิๆ เท่าน้ัน ขณะที�ก�าลงัคิดีถงึเมอืังหลวิงอัยูน้ี่ก็มคีนส่งขอังจุาก 
อัิเกะมาให้ ขอังที�ส่งมาให้มีปุ่ลาฟ่นะ ปุ่ลาแม่น�้า ปุ่ลาทะเลและยังมีขอังกินอัื�นๆ อัีกมากมายถูกหาม
เรียงเข้ามาวิางเปุ่็นแถวิ โดียเฉพาะผักสดีที�ส่งมาพร้อัมกันดี้วิยนั้นท�าให้นึกขึ้นมาไดี้วิ่าวิันนี้เปุ่็นวิันเก็บ
เกี�ยวิพืชผักตอันต้นปุ่ี มีกลอันแนบติดีมาดี้วิย “พืชผักที�ส่งมาให้นี้เก็บมาจุากที�อัิเกะ ชื�อัวิ่าอัิเกะก็จุริง 
แต่กลับเปุ่็นท่่งหญี่้าแห้งที�ไม่มีน�้า”

 ข้อความน้ั�แสดุงให้เห็นัว่า ในัวนััทิ้� 7 นับัจาก
ปีใหม่มป้ระเพื่ณก้ารเก็บเก้�ยวพื่ช่ื่ผกัตอนัต้นัปีเพื่่�อมอบ
ให้แก่กันั แม้ในับทิประพื่ันัธ์จะไม่ไดุ้กล่าวว่าพ่ื่ชื่ผักทิ้�
เก็บม้จ�านัวนัก้�ชื่นัิดุและค่ออะไรบ้าง แต่ก็ทิ�าให้ทิราบ
ว่าม้ธรรมเนั้ยมปฏิบัติเชื่่นันั้�ในัวันัทิ้� 7 นัับจากปีใหม่

 และวรรณกรรมเร่�องมะกุระโนัะโซฌิไดุ้ม้การ
กล่าวถุึงวะกะนัะทิ์ซุมิไว้สามครั�ง ดุังนั้� 

 
 

ขอ้ความน้ีแสดงให้เห็นว่า ในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่มีประเพณีการเก็บเก่ียวพืชผกัตอนต้นปีเพื่อมอบ
ให้แก่กนั แมใ้นบทประพนัธ์จะไม่ไดก้ล่าวว่าพืชผกัที่เก็บมีจ านวนก่ีชนิดและคืออะไรบา้ง แต่ก็ท าให้ทราบว่า
มีธรรมเนียมปฏิบตัิเช่นน้ีในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่ 

และวรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิไดม้ีการกล่าวถึงวะกะนะทซุ์มิไวส้ามครั้ ง ดงัน้ี  
若若菜菜摘摘みみ （（三三段段）） 
「正月一日は、まいて、空の景色うらうらと珍しく、かすみこめたるに、世にありとある人

は、姿容心ことにつくろひ、君をもわが身をも祝ひなどしたるさま、殊（こと）にをかし。 
七七日日は、雪間の若若菜菜青やかに摘み出でつつ、例はさしもさる物目近からぬ所に もてさわ

ぎ、白馬見んとて、里人は車きよげにしたてて見にゆく。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 27) 
วันที่ 1 ของปีใหม่ จะแตกต่างไปจากทุกวัน ท้องฟ้าปลอดโปร่ง แม้บางช่วงจะมีหมอกจาง  ๆ พาด
ผ่าน ผู้คนทั้งหลายใส่ใจในเร่ืองการแต่งกาย การตกแต่งใบหน้าเป็นอย่างดี ทุกคนร่วมงานเฉลิม
ฉลอง ซ่ึงปกติเป็นส่ิงที่ไม่ค่อยได้พบเห็น เป็นเร่ืองที่น่าสนใจ 
พอถึงวันที่ 7 เดือน 1 ตรงบริเวณที่หิมะเร่ิมละลาย วะกะนะ1 กแ็ตกยอดใบสีเขียวโผล่ออกมาให้เก็บ 
ซ่ึงตามปกติจะไม่ค่อยได้เห็นส่ิงนีใ้นพระราชฐานเช่นนี ้ บรรดานางก านัลจึงส่งเสียงต่ืนเต้นดีใจ
ขณะที่เด็ดใบอย่างระมัดระวังเป็นส่ิงที่น่าสนใจมาก เมื่อเห็นม้าสีขาวที่จะใช้ในงานเทศกาล เหล่า
นางก านัลที่ไม่ได้เข้าเวรรับใช้ กจ็ะไปดูการตกแต่งราชรถที่จะใช้ในงานพระราชพิธีอะโอะอุมะ2 
และในส่วนที่เก่ียวกบัวะกะนะ ผูเ้ขียนไดม้ีการพรรณนาถึงวะกะนะอีกครั้ ง ดงัน้ี 
（（一一二二六六段段）） 

「七七日日のの日日のの若若菜菜
わ か な

を、六日
む い か

の人の持
も

て来
き

、さわぎ取り散らしなどするに、見も知らぬ草を、

子どもの取り持
も

て来たるを、「何とかこれをばとかこれをば言ふ。」と問へば、とみに言は

ず、「いま」など、これかれ見合はせて、「耳無草
みみなぐさ

となむ言ふ」と言ふ者あれば、「むべな

りけり、聞かぬ顔
かほ

なるは。」と笑ふに、またいとをかしげなる菊の、生
う

ひ出
い

たるを持
も

て来た

れば、つめどなはほ耳無草こそあはれなれあまたしあれば菊もありけりと言はまほしけれ

ど、またこれも聞き入るべうもあらず。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 237) 
..........ใบอ่อนของพืชผักที่จะใช้ในวันที่ 7 เดือน 1 วันที่ 6 จะมีคนน ามาให้ ตอนที่ช่วยกันเดด็ใบไม้
เพ่ือน าไปปรุงอาหาร หากได้พบเห็นพืชผักที่ไม่เคยเห็นมาก่อน กจ็ะถามเดก็ ๆ ที่น ามาว่า “ พืชผักน่ี
เรียกว่าอะไร”  ซ่ึงเด็ก ๆ ก็ไม่สามารถตอบได้ทันที ได้แต่มองหน้ากันไปมา แล้วก็มีคนพูดว่า “เขา
เรียกว่าดอกมิมินะคุสะ”แล้วก็หัวเราะ ซ่ึงเป็นการเล่นค าในความหมายว่า 耳無 (ไม่มีหู) ใช้ใน
ความหมายว่า “ถามไปกไ็ม่รู้เร่ืองหรอก” ส่วนค าว่า 菊

きく

 ที่ฟังดูเป็นช่ือดอกไม้ กใ็ช้แทนความหมายว่า 
ถึงจะถามไป (กไ็ม่รู้หรอก).. 

 
1 若菜 ยอดใบอ่อนของต้นไม ้
2 พระราชพธิอีะโอะอมุะ（白馬

あおうま

の節会
せ ち ゑ

）คอื พธิจีูงมา้ขาว 21 ตวัเขา้มาในสวนหน้าที่ประทบัใหจ้กัรพรรดทิอดพระเนตร โดยเชื่อกนัว่า
ถ้าได้เหน็มา้ขาวในวนัน้ีจะช่วยปัดเป่าอุปสรรคเลวร้ายทัง้หลายออกไป 
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วิันที� 1 ขอังปุ่ีใหม่ จุะแตกต่างไปุ่จุากท่กวิัน ท้อังฟ้าปุ่ลอัดีโปุ่ร่ง แม้บางช่วิงจุะมีหมอักจุางๆ พาดีผ่าน 
ผู้คนทั้งหลายใส่ใจุในเรื�อังการแต่งกาย การตกแต่งใบหน้าเป็ุ่นอัย่างดีี ท่กคนร่วิมงานเฉลิมฉลอัง  
ซึ�งปุ่กตเิปุ่น็สิ�งที�ไมค่อ่ัยไดีพ้บเหน็ เปุ่น็เรื�อังที�นา่สนใจุพอัถงึวินัที� 7 เดีอืัน 1 ตรงบรเิวิณที�หมิะเริ�มละลาย 
วิะกะนะ2 ก็แตกยอัดีใบสีเขียวิโผล่อัอักมาให้เก็บ ซึ�งตามปุ่กติจุะไม่ค่อัยไดี้เห็นสิ�งนี้ในพระราชฐานเช่น
นี้ บรรดีานางก�านัลจุึงส่งเสียงตื�นเต้นดีีใจุขณะที�เดี็ดีใบอัย่างระมัดีระวิังเปุ่็นสิ�งที�น่าสนใจุมาก เมื�อัเห็น
ม้าสีขาวิที�จุะใช้ในงานเทศกาล เหล่านางก�านัลที�ไม่ไดี้เข้าเวิรรับใช้ ก็จุะไปุ่ดีูการตกแต่งราชรถที�จุะใช้ใน
งานพระราชพิธีอัะโอัะอั่มะ3 

 และในส่วินที�เกี�ยวิกับวิะกะนะ ผู้เขียนไดี้มีการพรรณนาถึงวิะกะนะอัีกครั้ง ดีังนี้

 
 

ขอ้ความน้ีแสดงให้เห็นว่า ในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่มีประเพณีการเก็บเก่ียวพืชผกัตอนต้นปีเพื่อมอบ
ให้แก่กนั แมใ้นบทประพนัธ์จะไม่ไดก้ล่าวว่าพืชผกัที่เก็บมีจ านวนก่ีชนิดและคืออะไรบา้ง แต่ก็ท าให้ทราบว่า
มีธรรมเนียมปฏิบตัิเช่นน้ีในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่ 

และวรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิไดม้ีการกล่าวถึงวะกะนะทซุ์มิไวส้ามครั้ ง ดงัน้ี  
若若菜菜摘摘みみ （（三三段段）） 
「正月一日は、まいて、空の景色うらうらと珍しく、かすみこめたるに、世にありとある人

は、姿容心ことにつくろひ、君をもわが身をも祝ひなどしたるさま、殊（こと）にをかし。 
七七日日は、雪間の若若菜菜青やかに摘み出でつつ、例はさしもさる物目近からぬ所に もてさわ

ぎ、白馬見んとて、里人は車きよげにしたてて見にゆく。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 27) 
วันที่ 1 ของปีใหม่ จะแตกต่างไปจากทุกวัน ท้องฟ้าปลอดโปร่ง แม้บางช่วงจะมีหมอกจาง  ๆ พาด
ผ่าน ผู้คนทั้งหลายใส่ใจในเร่ืองการแต่งกาย การตกแต่งใบหน้าเป็นอย่างดี ทุกคนร่วมงานเฉลิม
ฉลอง ซ่ึงปกติเป็นส่ิงที่ไม่ค่อยได้พบเห็น เป็นเร่ืองที่น่าสนใจ 
พอถึงวันที่ 7 เดือน 1 ตรงบริเวณที่หิมะเร่ิมละลาย วะกะนะ1 กแ็ตกยอดใบสีเขียวโผล่ออกมาให้เก็บ 
ซ่ึงตามปกติจะไม่ค่อยได้เห็นส่ิงนีใ้นพระราชฐานเช่นนี ้ บรรดานางก านัลจึงส่งเสียงต่ืนเต้นดีใจ
ขณะที่เด็ดใบอย่างระมัดระวังเป็นส่ิงที่น่าสนใจมาก เมื่อเห็นม้าสีขาวที่จะใช้ในงานเทศกาล เหล่า
นางก านัลที่ไม่ได้เข้าเวรรับใช้ กจ็ะไปดูการตกแต่งราชรถที่จะใช้ในงานพระราชพิธีอะโอะอุมะ2 
และในส่วนที่เก่ียวกบัวะกะนะ ผูเ้ขียนไดม้ีการพรรณนาถึงวะกะนะอีกครั้ ง ดงัน้ี 
（（一一二二六六段段）） 

「七七日日のの日日のの若若菜菜
わ か な

を、六日
む い か

の人の持
も

て来
き

、さわぎ取り散らしなどするに、見も知らぬ草を、

子どもの取り持
も

て来たるを、「何とかこれをばとかこれをば言ふ。」と問へば、とみに言は

ず、「いま」など、これかれ見合はせて、「耳無草
みみなぐさ

となむ言ふ」と言ふ者あれば、「むべな

りけり、聞かぬ顔
かほ

なるは。」と笑ふに、またいとをかしげなる菊の、生
う

ひ出
い

たるを持
も

て来た

れば、つめどなはほ耳無草こそあはれなれあまたしあれば菊もありけりと言はまほしけれ

ど、またこれも聞き入るべうもあらず。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 237) 
..........ใบอ่อนของพืชผักที่จะใช้ในวันที่ 7 เดือน 1 วันที่ 6 จะมีคนน ามาให้ ตอนที่ช่วยกันเดด็ใบไม้
เพ่ือน าไปปรุงอาหาร หากได้พบเห็นพืชผักที่ไม่เคยเห็นมาก่อน กจ็ะถามเดก็ ๆ ที่น ามาว่า “ พืชผักน่ี
เรียกว่าอะไร”  ซ่ึงเด็ก ๆ ก็ไม่สามารถตอบได้ทันที ได้แต่มองหน้ากันไปมา แล้วก็มีคนพูดว่า “เขา
เรียกว่าดอกมิมินะคุสะ”แล้วก็หัวเราะ ซ่ึงเป็นการเล่นค าในความหมายว่า 耳無 (ไม่มีหู) ใช้ใน
ความหมายว่า “ถามไปกไ็ม่รู้เร่ืองหรอก” ส่วนค าว่า 菊

きく

 ที่ฟังดูเป็นช่ือดอกไม้ กใ็ช้แทนความหมายว่า 
ถึงจะถามไป (กไ็ม่รู้หรอก).. 

 
1 若菜 ยอดใบอ่อนของต้นไม ้
2 พระราชพธิอีะโอะอมุะ（白馬

あおうま

の節会
せ ち ゑ

）คอื พธิจีูงมา้ขาว 21 ตวัเขา้มาในสวนหน้าที่ประทบัใหจ้กัรพรรดทิอดพระเนตร โดยเชื่อกนัว่า
ถ้าได้เหน็มา้ขาวในวนัน้ีจะช่วยปัดเป่าอุปสรรคเลวร้ายทัง้หลายออกไป 

..........ใบอั่อันขอังพืชผักที�จุะใช้ในวิันที� 7 เดีือัน 1 วิันที� 6 จุะมีคนน�ามาให้ ตอันที�ช่วิยกันเดี็ดีใบไม้
เพื�อัน�าไปุ่ปุ่ร่งอัาหาร หากไดี้พบเห็นพืชผักที�ไม่เคยเห็นมาก่อัน ก็จุะถามเดี็กๆ ที�น�ามาวิ่า “ พืชผัก
นี�เรียกวิ่าอัะไร” ซึ�งเดี็กๆ ก็ไม่สามารถตอับไดี้ทันที ไดี้แต่มอังหน้ากันไปุ่มา แล้วิก็มีคนพูดีวิ่า “เขา
เรียกวิ่าดีอักมิมินะค่สะ”แล้วิก็หัวิเราะ ซึ�งเปุ่็นการเล่นค�าในควิามหมายวิ่า 耳無 (ไม่มีหู) ใช้ในควิาม
หมายวิ่า “ถามไปุ่ก็ไม่รู้เรื�อังหรอัก” ส่วินค�าวิ่า 菊 ที�ฟังดีูเปุ่็นชื�อัดีอักไม้ ก็ใช้แทนควิามหมายวิ่า ถึง
จุะถามไปุ่ (ก็ไม่รู้หรอัก)..

きく

 2 若菜ยอดุใบอ่อนัของต้นัไม้
 3 พื่ระราชื่พื่ิธ้อะโอะอุมะ（白馬の節会）ค่อ พื่ิธ้จูงม้าขาว 21 ตัวเข้ามาในัสวนัหนั้าทิ้�ประทิับให้จักรพื่รรดุิทิอดุพื่ระเนัตร โดุยเชื่่�อ

กันัว่าถุ้าไดุ้เห็นัม้าขาวในัวันันั้�จะชื่่วยปัดุเป่าอุปสรรคเลวร้ายทิั�งหลายออกไป

あおうま せちゑ

 อย่างไรก็ตาม ถุึงแม ้ในับทิประพื่ันัธ ์น้ั� 
ผู้ประพื่ันัธ์ไม่ไดุ้ใชื่้ค�าว่า วะกะนัะ หร่อ วะกะนัะทิ์ซุมิ 
แต่จากค�าศึพัื่ท์ิทิ้�ว่า ของกินัตามธรรมเน้ัยมในัวนััทิ้�เจ็ดุ 

（七日の御節供） ทิ�าให้เข้าใจไดุ้ว่าเป็นัอาหารทิ้�ทิ�า
มาจากพื่่ชื่ผัก 7 ชื่นัิดุทิ้�เก็บเก้�ยวไดุ้ตอนัต้นัปีเชื่่นักันั
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

 จากข้อความทิ้�กล่าวมาทิั�ง 3 ตอนั สะทิ้อนั
ให้เห็นัถึุงมมุมองของผูเ้ข้ยนัเร่�องมะกุระโนัะโซฌทิิ้�มต่้อ
พื่ฤติกรรมของสาวๆ ชื่นัชื่ั�นัสูงในัราชื่ส�านััก ไม่ว่าจะ
เป็นัการเอะอะโวยวายทิ้�ไดุ้เห็นัพ่ื่ชื่ผกัแตกยอดุออกมา
จากผ่นัดิุนัหร่อการใชื่้ไหวพื่ริบในัการตอบชื่่�อของพื่่ชื่
ผกัทิ้�ตนัเองไม่รูจั้กว่าเป็นัเร่�องทิ้�น่ัาขบขนััจนัต้องนั�ามา
เข้ยนับันัทิึกลงไป 
 วรรณกรรมเร่�อง โทิะซะนิักกิ และมะกุระ
โนัะโซฌิ ไดุ้กล่าวถึุงวะกะนัะหร่อวะกะนัะทิ์ซุมิหร่อ
การเก็บยอดุใบอ่อนัว่าเป็นัสิ�งทิ้�ทิ�ากันัในัวันัทิ้� 7 นัับ
จากปีใหม่ โดุยวันัทิ้� 7 เดุ่อนั 1 ถุ่อเป็นัวันัเก็บเก้�ยว
สมนุัไพื่รอ่อนัตอนัต้นัปี ถุงึแม้ในับทิประพื่นััธ์จะไม่ไดุ้ม้
การระบุถุงึพื่ช่ื่ผกั 7 ชื่นิัดุไว้อย่างชื่ดัุเจนั และแสดุงให้
เห็นัว่านั�าพื่ช่ื่ผกัทัิ�ง 7 ชื่นิัดุนัั�นัไปทิ�าเป็นัอาหารชื่นิัดุใดุ 
แต่จากงานัวิจัยของเทิะระบะยะฌิ (1983, pp. 102-
103) ไดุ้อ้างถุึงหนัังส่อ เอ็นังิฌิกิ （延喜式）ซึ�งเป็นั
หนัังส่อทิ้�บัญญัติข้อบังคับต่างๆ ไว้ในัช่ื่วงสมัยเฮอันั
ตอนักลางไดุ้เข้ยนัไว้ว่า พื่่ชื่ 7 ชื่นัิดุทิ้�นั�ามาใส่ในันั��า
ซุปทิ้�กินัในัวันัทิ้� 7 เดุ่อนั 1 ค่อ โคะเมะ (米), อะวะ 
(粟), คิบิ (きび), ฮิเอะ (ひえ), มิโนัะโกะเมะ 
(みのごめ), โกะมะ (胡麻) และอะสุกิ (小豆) ซึ�ง
พื่ช่ื่เหลา่นั้�เปน็ัธญัพ่ื่ชื่ ดุงันัั�นัผูว้จิยัคดิุวา่การกนิัอาหาร
ทิ้�นั�าเอายอดุใบอ่อนั 7 ชื่นัิดุทิ้�เก็บเก้�ยวมาในัวันัทิ้� 7 
เดุ่อนั 1 มาหั�นัใส่ในันั��าซุป ทิ้�เร้ยกว่าอะทิ์ซุโมะโนัะ  

7 เดุ่อนั 1 อาจจะไม่ใชื่่สิ�งเดุ้ยวกันั หากดุูจากเนั่�อหา
ของการบรรยายในับทิประพัื่นัธ์ทิั�งสองซึ�งม้ความ
หมายไปในัการเก็บพื่่ชื่พื่ันัธุ์ไม้แล้ว ผู้วิจัยคิดุว่าวะกะนัะ 
หร่อวะกะนัะซุมินั่าจะเป็นัการเก็บใบอ่อนัของพื่่ชื่ 
ใบ 7 ชื่นัิดุ ค่อ เซริ (芹), นัะซุนัะ (薺), โคะเง้ยว 
(御形), ฮะโคะเบะระ (繁縷), โฮะโตะเกะโนัะสะ  
(仏の座), ซุสุนัะ (菘), โนัะบิรุ (ノビル), ซุสุฌิโระ 
(すずしろ), และโยะเมะนัะ (ヨメナ) เน่ั�องจาก
ใบอ่อนัของพื่่ชื่เหล่านั้�มักจะผลิใบในัช่ื่วงระยะเวลา 
ดุงักลา่ว อก้ทิั�งในัสมยัตอ่มาค่อสมยัคามากรุะ (鎌倉

時代) ม้ธรรมเนั้ยมการกินัข้าวต้มทิ้�ใส่ผัก 7 ชื่นัิดุทิ้� 
เร้ยกว่านัะนัะกุซะงะย（ุ七草粥） ในัวันัทิ้� 7 เดุ่อนั 1 
เร่�อยมาจนัถุึงปัจจุบันั โดุยม้ความเชื่่�อทิ้�ว่าการกินันัะ
นัะกุซะงะยุ จะชื่่วยขับไล่สิ�งไม่ดุ้และป้องกันัโรคภัยไข้
เจบ็ไดุ ้ซึ�งสอดุคลอ้งกับขอ้มลูของต�าราทิางการแพื่ทิย์  
(食の医学館) ในัปัจจุบันัทิ้�กล่าวว่า ผักทิั�ง 7 ชื่นัิดุ
ทิ้�ใส่ในัข้าวต้มนัะนัะกุซะงะยุ เป็นัเมนัูทิ้�เหมาะส�าหรับ
ชื่่วงเวลาทิ้�กระเพื่าะอาหารทิ�างานัหนัักหลังจากการ
กินัและดุ่�มเพื่่�อเฉลิมฉลองในัชื่่วงเทิศึกาลปีใหม่ และ
เป็นัพื่่ชื่ผักทิ้�ชื่่วยเสริมสร้างวิตามินัให้แก่ร่างกายหลัง
จากทิ้�ต้องเผชื่ิญกับฤดุูหนัาวซึ�งอาหารการกินัไม่อุดุม
สมบูรณ์ หากมองจากจุดุตรงนั้�แล้วก็เป็นัทิ้�นั่าสนัใจว่า
สิ�งน้ั�แสดุงให้เห็นัถุึงภูมิปัญญาของคนัในัสมัยเฮอันัทิ้�
การแพื่ทิย์ยังไม่ก้าวหนั้าว่าสามารถุเล่อกกินัอาหารให้
สอดุคล้องกับสภาพื่การทิ�างานัของร่างกายไดุ้

 
 

อย่างไรก็ตาม ถึงแมใ้นบทประพนัธ์น้ีผูป้ระพนัธ์ไม่ไดใ้ช้ค าว่า วะกะนะ หรือ วะกะนะทซุ์มิ แต่จาก
ค าศพัท์ที่ว่า ของกินตามธรรมเนียมในวนัที่เจ็ด （七日の御節供） ท าให้เขา้ใจไดว้่าเป็นอาหารที่ท ามาจาก
พืชผกั 7 ชนิดที่เก็บเก่ียวไดต้อนตน้ปีเช่นกนั 

（八三段） 
「そのほどもこれがうしろめたければ、おほやけ人、すまし、をさめなどして、絶えずいま

しめにやる。七七日日のの節節供供
せ く

のおろしなどをさへやければ、拜
をが

みつる事など、笑ひあへり。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 160) 
ในช่วงนี ้(วันที่ 3 ถึงวันที่ 7 นับจากปีใหม่) สาวใช้ที่ท างานรับใช้ในวังโดยเฉพาะสาวใช้ที่ท างานใน
ระดับล่าง จะถูกใช้ให้ไปเก็บพืชพรรณเจ็ดชนิดที่น ามาใช้ต้มทานในวันที่  7 ก็เลยจะได้ยินเสียง
หัวเราะครึกคร้ืนดังมาจากในสวน  
 จากขอ้ความที่กล่าวมาทั้ง 3 ตอน สะท้อนให้เห็นถึงมุมมองของผูเ้ขียนเร่ืองมะกุระโนะโซฌิที่มีต่อ

พฤติกรรมของสาว ๆ ชนชั้นสูงในราชส านัก ไม่ว่าจะเป็นการเอะอะโวยวายที่ไดเ้ห็นพืชผกัแตกยอดออกมา
จากผืนดินหรือการใชไ้หวพริบในการตอบช่ือของพืชผกัที่ตนเองไม่รู้จกัว่าเป็นเร่ืองที่น่าขบขนัจนต้องน ามา
เขียนบนัทึกลงไป  

วรรณกรรมเร่ือง โทะซะนิกกิ และมะกุระโนะโซฌิ ไดก้ล่าวถึงวะกะนะหรือวะกะนะท์ซุมิหรือการ
เก็บยอดใบอ่อนว่าเป็นส่ิงที่ท ากันในวนัที่ 7 นับจากปีใหม่ โดยวนัที่ 7 เดือน 1 ถือเป็นวนัเก็บเก่ียวสมุนไพร
อ่อนตอนตน้ปี ถึงแมใ้นบทประพนัธ์จะไม่ไดม้ีการระบุถึงพืชผกั 7 ชนิดไวอ้ย่างชดัเจน และแสดงให้เห็นว่า
น าพืชผกัทั้ง 7 ชนิดนั้นไปท าเป็นอาหารชนิดใด แต่จากงานวิจัยของเทะระบะยะฌิ (1983, pp. 102-103) ได้
อา้งถึงหนังสือ เอ็นงิฌิกิ （延喜式）ซ่ึงเป็นหนังสือที่บญัญตัิขอ้บงัคบัต่าง ๆ  ไวใ้นช่วงสมยัเฮอนัตอนกลาง
ได้เขียนไวว้่า พืช 7 ชนิดที่น ามาใส่ในน ้ าซุปที่กินในวนัที่ 7 เดือน 1 คือ โคะเมะ 米 , อะวะ 粟 , คิบิ き

び , ฮิเอะ ひえ , มิโนะโกะเมะ みのごめ , โกะมะ 胡麻  และอะสุกิ 小豆  ซ่ึงพืชเหล่าน้ีเป็นธัญพืช 
ดงันั้นผูว้ิจยัคิดว่าการกินอาหารที่น าเอายอดใบอ่อน 7 ชนิดที่เก็บเก่ียวมาในวนัที่ 7 เดือน 1 มาหั่นใส่ในน ้าซุป 
ที่เรียกว่าอะท์ซุโมะโนะ（羹）กับการกินน ้ าซุปที่ใส่ธัญพืช 7 ชนิดที่กินในวนัที่ 7 เดือน 1 อาจจะไม่ใช่ส่ิง
เดียวกัน หากดูจากเน้ือหาของการบรรยายในบทประพนัธ์ทั้งสองซ่ึงมีความหมายไปในการเก็บพืชพนัธ์ุไม้
แลว้ ผูว้ิจยัคิดว่าวะกะนะ หรือวะกะนะซุมิน่าจะเป็นการเก็บใบอ่อนของพืชใบ 7 ชนิด คือ เซริ 芹 , นะซุนะ 
薺 , โคะเงียว 御形 , ฮะโคะเบะระ 繁縷 , โฮะโตะเกะโนะสะ 仏の座 , ซุสุนะ 菘 , โนะบิรุ ノビル , 
ซุสุฌิโระ すずしろ , และโยะเมะนะ ヨメナ  เ น่ืองจากใบอ่อนของพืชเหล่าน้ีมักจะผลิใบในช่วง
ระยะเวลาดังกล่าว อีกทั้งในสมยัต่อมาคือสมยัคามากุระ 鎌倉時代  มีธรรมเนียมการกินขา้วต้มที่ใส่ผกั 7 
ชนิดที่เรียกว่านะนะกุซะงะยุ （七草粥）ในวนัที่ 7 เดือน 1 เร่ือยมาจนถึงปัจจุบนั โดยมีความเช่ือที่ว่าการกิน
นะนะกุซะงะยุ จะช่วยขับไล่ส่ิงไม่ดีและป้องกันโรคภัยไข้เจ็บได้ ซ่ึงสอดคล้องกับข้อมูลของต าราทาง
การแพทย ์ 食の医学館  ในปัจจุบนัที่กล่าวว่า ผกัทั้ง 7 ชนิดที่ใส่ในขา้วตม้นะนะกุซะงะยุ เป็นเมนูที่เหมาะ
ส าหรับช่วงเวลาที่กระเพาะอาหารท างานหนักหลงัจากการกินและดื่มเพื่อเฉลิมฉลองในช่วงเทศกาลปีใหม่ 
และเป็นพืชผกัที่ช่วยเสริมสร้างวิตามินให้แก่ร่างกายหลงัจากที่ต้องเผชิญกับฤดูหนาวซ่ึงอาหารการ กินไม่

ในช่วิงนี้ (วิันที� 3 ถึงวิันที� 7 นับจุากปุ่ีใหม่) สาวิใช้ที�ท�างานรับใช้ในวิังโดียเฉพาะสาวิใช้ที�ท�างานใน
ระดีับล่าง จุะถูกใช้ให้ไปุ่เก็บพืชพรรณเจุ็ดีชนิดีที�น�ามาใช้ต้มทานในวิันที� 7 ก็เลยจุะไดี้ยินเสียงหัวิเราะ
ครึกครื้นดีังมาจุากในสวิน

（羹）กับการกินันั��าซุปทิ้�ใส่ธัญพื่่ชื่ 7 ชื่นัิดุทิ้�กินัในัวันัทิ้� 
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 5.3 อาหารท่ีใช้ในการเฉลิมฉลองช่วง
เทศกาลปีใหม่ในวันที่ 15 
 ในัสมัยเฮอันัเพ่ื่�อเป็นัการเฉลิมฉลองวันัเพื่็ญ
ครั�งแรกของปี จึงเลอ่กกินัของสแ้ดุงเพื่่�อเป็นัมงคล จึง
เล่อกกินัอะสุกิ (小豆) หร่อถุั�วแดุง โดุยการต้มรวม
กับข้าวเป็นัข้าวต้มถุั�วแดุงทิ้�เร้ยกว่าอะสุกิงะยุ (小豆

粥) อรรถุยา (2560, p. 29) กล่าวว่าวันัทิ้� 15 ค��า
เดุ่อนั 1 หร่อวันัเพื่็ญครั�งแรกของปี จะม้ประเพื่ณ้กินั
ข้าวต้มถุั�วแดุงกันัในัตอนัเช้ื่าของวนัันัั�นั ในัพื่ระราชื่วงั
ก็จะม้พื่ิธ้บวงสรวงดุ้วยข้าวต้มโมจิงะยุ（もちがゆ）

โดุยค�าว่า โมจิ มาจากค�าว่า โมจิโนัะฮิ (望の日) ซึ�ง

หมายถุึงวันัเพื่็ญ ส่วนั งะยุ หมายถุึง ข้าวต้ม (粥) 
ในับางทิ้องทิ้�จะม้ธรรมเน้ัยมไม่กินัถุั�วแดุงหร่ออาหาร
ทิ้�ม้ส้แดุงเชื่่นัพื่วกเน่ั�อสัตว์ตั�งแต่หลังปีใหม่เป็นัต้นัมา
จนัถุึงวันัดัุงกล่าวน้ั�ดุ้วย การกินัข้าวต้มถัุ�วแดุงน้ั�เชื่่�อ
กันัว่าจะช่ื่วยปัดุเป่าสิ�งไม่ดุอ้อกไป และยงัช่ื่วยป้องกันั
โรคภัยไข้เจ็บดุ้วย ความเชื่่�อน้ั�สันันัิษฐานักันัว่านั่าจะ
เก้�ยวข้องกับความเชื่่�อเร่�องของทิ้�ม้ส้แดุงซึ�งเชื่่�อกันัว่า
จะชื่่วยขับไล่สิ�งทิ้�ไม่ดุ้ออกไปไดุ้ โดุยวรรณกรรมทิ้�ม้
การกล่าวถึุงประเพื่ณ้การกินัอะสุกิงะยุค่อวรรณกรรม
เร่�องโทิะซะนัิกกิและมะกุระโนัะโซฌิ

 วรรณกรรมโทิะซะนัิกกิไดุ้กล่าวถุึงอะสุกิงะยุ ไว้ดุังนั้�
 「十五日。今日（けふ）、小豆粥煮（あづきがゆに）ず。」

 ..วิันที� 15 วิันนี้มีธรรมเนียมห่งข้าวิต้มถั�วิแดีงกัน แต่น่าเสียดีายที�ไม่อัาจุจุะห่งไดี้..
 (新編日本古典文学全集13土佐日記・蜻蛉日記, นั. 30)

 จากเนั่�อหาของบทิประพื่ันัธ์ในัตอนันั้� แสดุง
ให้เห็นัว่าผู้คนัในัสมัยเฮอันัเพ่ื่�อเป็นัการเฉลิมฉลองวันั
เพื่็ญครั�งแรกของปีจะกินัข้าวต้มถุั�วแดุงทิ้�เร้ยกว่าอะ
สุกิงะยุกันั แต่ในัขณะน้ั�ผู้เข้ยนัอยู่ในัระหว่างการเดิุนั
ทิางบนัเร่อจึงเป็นัเร่�องทิ้�นั่าเส้ยดุายทิ้�ไม่สามารถุทิ�า

ตามประเพื่ณ้ทิ้�ทิ�ากันัส่บต่อมา ซึ�งข้อความทิ้�กล่าวมา
ทิ�าให้เข้าใจไดุ้ว่าผูค้นัในัสมยัเฮอนััยดึุตดิุกับการทิ�าตาม
ประเพื่ณน้ัยิม ผูเ้ขย้นัเองก็เช่ื่นักันัรูสึ้กเสย้ดุายทิ้�ในัช่ื่วง
ของการเฉลิมฉลองปีใหม่ไม่สามารถุทิ�าตามประเพื่ณ้
นัิยมไดุ้

 วรรณกรรมมะกุระโนัะโซฌิไดุ้กล่าวถุึงโมจิงะยุ ไว้ดุังนั้�

 
 

อุดมสมบูรณ์ หากมองจากจุดตรงน้ีแลว้ก็เป็นที่น่าสนใจว่าส่ิงน้ีแสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาของคนในสมยัเฮ
อนัที่การแพทยย์งัไม่กา้วหนา้ว่าสามารถเลือกกินอาหารให้สอดคลอ้งกบัสภาพการท างานของร่างกายได ้

5.3 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 15  
ในสมยัเฮอนัเพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวนัเพ็ญครั้ งแรกของปี จึงเลือกกินของสีแดงเพื่อเป็นมงคล จึง

เลือกกินอะสุกิ 小豆  หรือถัว่แดง โดยการต้มรวมกับขา้วเป็นขา้วต้มถัว่แดงที่เรียกว่าอะสุกิงะยุ 小豆粥  

อรรถยา (2560, p. 29) กล่าวว่าวนัที่ 15 ค ่าเดือน 1 หรือวนัเพญ็ครั้ งแรกของปี จะมีประเพณีกินขา้วตม้ถัว่แดง
กนัในตอนเช้าของวนันั้น ในพระราชวงัก็จะมีพิธีบวงสรวงดว้ยขา้วตม้โมจิงะยุ（もちがゆ）โดยค าว่า โมจิ 
มาจากค าว่า โมจิโนะฮิ 望の日  ซ่ึงหมายถึงวนัเพญ็ ส่วน งะยุ หมายถึง ขา้วตม้ 粥  ในบางทอ้งที่จะมีธรรม
เนียมไม่กินถัว่แดงหรืออาหารที่มีสีแดงเช่นพวกเน้ือสัตวต์ั้งแต่หลงัปีใหม่เป็นตน้มาจนถึงวนัดงักล่าวน้ีดว้ย 
การกินขา้วตม้ถัว่แดงน้ีเช่ือกนัว่าจะช่วยปัดเป่าส่ิงไม่ดีออกไป และยงัช่วยป้องกนัโรคภยัไขเ้จ็บดว้ย ความเช่ือ
น้ีสันนิษฐานกันว่าน่าจะเก่ียวขอ้งกับความเช่ือเร่ืองของที่มีสีแดงซ่ึงเช่ือกันว่าจะช่วยขบัไล่ส่ิงที่ไม่ดีออกไป
ได ้โดยวรรณกรรมที่มีการกล่าวถึงประเพณีการกินอะสุกิงะยุคือวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิและมะกุระโนะ
โซฌิ 

วรรณกรรมโทะซะนิกกิไดก้ล่าวถึงอะสุกิงะยุ ไวด้งัน้ี 
「十五日。今日（けふ）、小豆粥煮（あづきがゆに）ず。」 

..วันที่ 15 วันนีม้ีธรรมเนียมหุงข้าวต้มถั่วแดงกัน แต่น่าเสียดายที่ไม่อาจจะหุงได้.. 
新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 30) 

จากเน้ือหาของบทประพนัธ์ในตอนน้ี แสดงให้เห็นว่าผูค้นในสมยัเฮอนัเพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวนั
เพญ็ครั้ งแรกของปีจะกินขา้วตม้ถัว่แดงที่เรียกว่าอะสุกิงะยุกัน แต่ในขณะน้ีผูเ้ขียนอยู่ในระหว่างการเดินทาง
บนเรือจึงเป็นเร่ืองที่น่าเสียดายที่ไม่สามารถท าตามประเพณีที่ท ากันสืบต่อมา ซ่ึงขอ้ความที่กล่าวมาท าให้
เขา้ใจไดว้่าผูค้นในสมยัเฮอนัยึดติดกับการท าตามประเพณีนิยม ผูเ้ขียนเองก็เช่นกันรู้สึกเสียดายที่ในช่วงของ
การเฉลิมฉลองปีใหม่ไม่สามารถท าตามประเพณีนิยมได้ 

วรรณกรรมมะกุระโนะโซฌิไดก้ล่าวถึงโมจิงะยุ ไวด้งัน้ี 
（（三三段段）） 
「十五日、ももちちかかゆゆのの節節供供まゐりするゑ、かゆの木ひき隱して、家の御達、女房などのうか

がふを、打たれじと用意して、常にうしろを心づかひしたるけしきもいとをかしきに、いか

にしたるにかあらむ、打ち当てたるは、いみじう興（きょう）ありて、うち笑ひたるは、い

とはえばえし。ねたしと思ひたるも、ことわりなり。」

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 28) 
..วันที่ 15 เป็นวันที่จัดเตรียมโมจิงะยุไว้กินกัน กจ็ะมีการแอบหยิบเอาไปแอบตามมุมเพ่ือใช้หวดไป
ที่ก้นของสาว ๆ นางก านัลกัน ท่าทีที่คอยระแวดระวังไม่ให้โดนไม้หวด ช่างดูน่าขบขัน ยิ่งตอนที่
พวกคอยหามุมแอบหวดก้นแล้วหวดก้นได้น้ันยิ่งดูสนุกสนานครึกคร้ืนกันมากเลย .. 
วรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ แมไ้ม่ได้มีการกล่าวถึงอะสุกิงะยุโดยตรง แต่จากค าว่า วนัที่ 15 

และค าว่า โมจิงะยุที่กินตามธรรมเนียม （もちかゆの節供）เพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวนัเพญ็ครั้ งแรกของปี 
เน่ืองจากใชต้วัอกัษร もちかゆ ท าให้ตีความได ้2 แบบคือส่ิงที่ใชกิ้นเป็นขา้วตม้ที่ใส่โมจิลงไปตามค าที่ออก

..วิันที� 15 เปุ่็นวิันที�จุัดีเตรียมโมจุิงะย่ไวิ้กินกัน ก็จุะมีการแอับหยิบเอัาไปุ่แอับตามม่มเพื�อัใช้หวิดีไปุ่ที�
ก้นขอังสาวิๆ นางก�านัลกัน ท่าทีที�คอัยระแวิดีระวิังไม่ให้โดีนไม้หวิดี ช่างดีูน่าขบขัน ยิ�งตอันที�พวิก
คอัยหาม่มแอับหวิดีก้นแล้วิหวิดีก้นไดี้นั้นยิ�งดีูสน่กสนานครึกครื้นกันมากเลย ..
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

 วรรณกรรมเร่�องมะกุระโนัะโซฌิ แม้ไม่ไดุ้ม้ 
การกล่าวถุึงอะสุกิงะยุโดุยตรง แต่จากค�าว่า วันัทิ้� 15

เพ่ื่�อเป็นัการเฉลิมฉลองวันัเพื่ญ็ครั�งแรกของปี เน่ั�องจาก
ใชื่้ตัวอักษร もちかゆ ทิ�าให้ต้ความไดุ้ 2 แบบค่อ 
สิ�งทิ้�ใชื่ก้นิัเปน็ัข้าวต้มทิ้�ใสโ่มจิลงไปตามค�าทิ้�ออกเส้ยง 
หร่อค�าว่าโมจิงะยุ もちかゆ อาจจะเป็นั 望粥 ก็เป็นั
ไดุ้ ซึ�งหากเป็นัค�าว่า 望 ทิ้�หมายถุึงค่นัพื่ระจันัทิร์เต็ม
ดุวงแล้ว หากพื่ิจารณาจากความเชื่่�อของผู้คนัในัสมัย
เฮอนััทิ้�นิัยมกินัของส้แดุงเพ่ื่�อความเป็นัมงคล สามารถุ
อนัมุานัไดุว้า่เปน็ัขา้วตม้ทิ้�ใสข่องส้แดุงลงไป ซึ�งในัทิ้�นั้�
อาจจะเปน็ัถุั�วแดุง อยา่งไรกด็ุ ้มค้วามเปน็ัไปไดุดุ้ว้ยวา่
ข้าวต้มชื่นัิดุน้ั�นั่าจะเป็นัข้าวต้มทิ้�ใส่ถุั�วแดุงและใส่แป้ง
โมจิเติมลงไปดุ้วยก็เป็นัไดุ้ นัอกจากนัั�นัวรรณกรรม
ส่วนัทิ้�ยกมากล่าวถุึงนั้�นัอกจากจะไดุ้เห็นัถุึงความ
เชื่่�อในัเร่�องการกินัข้าวต้มโมจิงะยุในัวันัทิ้�สิบห้าแล้ว 
ยังสะทิ้อนัถุึงความเช่ื่�อเก้�ยวกับไม้ฟัืนัทิ้�ใชื่้ในัการหุง
ข้าวต้ม เห็นัไดุ้จากในัตอนัทิ้�ยกมานัางก�านััลจะคอย
ระวังไม่ให้โดุนัไม้หวดุ ซึ�งมาจากความเชื่่�อทิ้�ว่า หาก
เอาไม้ฟัืนัทิ้�ใชื่้หุงข้าวต้มโมจิงะยุไปหวดุทิ้�ก้นัของหญิง
สาว หากหญิงผู้นัั�นัแต่งงานัแล้วยังไม่ม้บุตรหญิงผู้
นัั�นัก็จะให้ก�าเนัิดุบุตรชื่าย ดุังนัั�นัหากหญิงผู้นัั�นัยังไม่
ไดุ้แต่งงานัก็จะพื่ยายามทิ้�จะหลบหน้ัไม่ให้โดุนัหวดุทิ้�

ก้นันัั�นัเอง
 จากบทิประพื่นััธท์ิั�งสองเร่�องในัขา้งตน้ั ทิ�าให้
รูว้า่ในัวันัทิ้� 15 นัับจากปใีหมม่ก้ารกินังะยุหรอ่ขา้วต้ม
เพื่่�อความเป็นัสิริมงคล และประเพื่ณ้น้ั�ยังส่บทิอดุมา
จนัถุึงปัจจุบันัดุ้วย แม้ชื่่�อเร้ยกของอาหารทิ้�กินัในัวันัทิ้� 
15 ทิ้�แตกต่างกันั โดุยในัวรรณกรรมโทิะซะนิักกิ  
ไดุ้กล่าวถุึงอะสุกิงะยุ ขณะทิ้�วรรณกรรมเร่�องมะกุระ
โนัะโซฌิ กล่าวถุึง โมจิงะยุ แต่ผู้วิจัยคิดุว่าทิั�งสอง
สิ�งอาจจะเป็นัสิ�งเดุ้ยวกันั เพ้ื่ยงแต่ในัวรรณกรรมเร่�อง
โทิซะนิักกิ พืู่ดุถึุงสิ�งทิ้�ใส่ลงไปในัข้าวต้มอย่างชัื่ดุเจนั
ว่าเป็นัข้าวต้มทิ้�ใส่ถุั�วแดุง ขณะทิ้�โมจิงะยุทิ้�กล่าวถุึง
ในัวรรณกรรมเร่�องมะกุระโนัะโซฌิ เร้ยกตามวันัทิ้�กินั
อาหารชื่นิัดุนัั�นั ค่อขา้วต้มทิ้�กนิัในัวันัพื่ระจันัทิร์เตม็ดุวง

6. สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 
 6.1 สรุปผลการวิจัย
 การศึกึษาพื่บว่า วรรณกรรมทิั�ง 3 เร่�องแสดุง
ให้เห็นัว่าในัชื่่วงเทิศึกาลปีใหม่ชื่นัชัื่�นัสูงในัสมัยเฮอันั
ม้การก�าหนัดุชื่่วงเวลาในัการกินัและใชื่้อาหารในัการ
เฉลิมฉลองเทิศึกาลปีใหม่ สามารถุสรุปไดุ้ดัุงตาราง
ต่อไปนั้� 

และค�าว่า โมจิงะยุทิ้�กินัตามธรรมเนั้ยม（もちかゆの節供）
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เสียง หรือค าว่าโมจิงะย ุもちかゆ อาจจะเป็น 望粥 ก็เป็นได ้ซ่ึงหากเป็นค าว่า望 ที่หมายถึงคืนพระจนัทร์เต็ม
ดวงแลว้ หากพิจารณาจากความเช่ือของผูค้นในสมยัเฮอนัที่นิยมกินของสีแดงเพื่อความเป็นมงคล  สามารถ
อนุมานไดว้่าเป็นขา้วตม้ที่ใส่ของสีแดงลงไป ซ่ึงในที่น้ีอาจจะเป็นถัว่แดง อย่างไรก็ดี มีความเป็นไปไดด้ว้ยว่า
ขา้วต้มชนิดน้ีน่าจะเป็นขา้วต้มที่ใส่ถัว่แดงและใส่แป้งโมจิเติมลงไปดว้ยก็เป็นได้ นอกจากนั้นวรรณกรรม
ส่วนที่ยกมากล่าวถึงน้ีนอกจากจะได้เห็นถึงความเช่ือในเร่ืองการกินขา้วต้มโมจิงะยุในวนัที่สิบห้าแลว้ ยงั
สะท้อนถึงความเช่ือเก่ียวกับไมฟื้นที่ใช้ในการหุงขา้วต้ม เห็นได้จากในตอนที่ยกมานางก านัลจะคอยระวงั
ไม่ให้โดนไมห้วด ซ่ึงมาจากความเช่ือที่ว่า หากเอาไม้ฟืนที่ใช้หุงขา้วต้มโมจิงะยุไปหวดที่ก้นของหญิงสาว 
หากหญิงผู ้นั้นแต่งงานแลว้ยงัไม่มีบุตรหญิงผู ้นั้นก็จะให้ก าเนิดบุตรชาย ดังนั้นหากหญิงผู ้นั้นยงัไม่ได้
แต่งงานก็จะพยายามที่จะหลบหนีไม่ให้โดนหวดที่กน้นั้นเอง 

จากบทประพนัธ์ทั้งสองเร่ืองในขา้งตน้ ท าให้รู้ว่าในวนัที่ 15 นบัจากปีใหม่มีการกินงะยุหรือขา้วต้ม
เพื่อความเป็นสิริมงคล และประเพณีน้ียงัสืบทอดมาจนถึงปัจจุบนัดว้ย แมช่ื้อเรียกของอาหารที่กินในวนัที่ 15 
ที่แตกต่างกนั โดยในวรรณกรรมโทะซะนิกกิ ไดก้ล่าวถึงอะสุกิงะยุ ขณะที่วรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ 
กล่าวถึง โมจิงะยุ แต่ผูว้ิจยัคิดว่าทั้งสองส่ิงอาจจะเป็นส่ิงเดียวกัน เพียงแต่ในวรรณกรรมเร่ืองโทซะนิกกิ พูด
ถึงส่ิงที่ใส่ลงไปในขา้วตม้อย่างชดัเจนว่าเป็นขา้วตม้ที่ใส่ถัว่แดง ขณะที่โมจิงะยุที่กล่าวถึงในวรรณกรรมเร่ือง
มะกุระโนะโซฌิ เรียกตามวนัที่กินอาหารชนิดนั้น คือขา้วตม้ที่กินในวนัพระจนัทร์เต็มดวง 

6. สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ
6.1 สรุปผลการวิจัย 
การศึกษาพบว่า วรรณกรรมทั้ง 3 เร่ืองแสดงให้เห็นว่าในช่วงเทศกาลปีใหม่ชนชั้นสูงในสมยัเฮอันมี

การก าหนดช่วงเวลาในการกินและใช้อาหารในการเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่  สามารถสรุปได้ดังตาราง
ต่อไปน้ี  

ประเภทและช่ืออาหาร 
งานวรรณกรรม 

โทะซะนิกกิ มะกุระโนะ
โซฌิ 

มุระซะกิฌิคิ
บุนิกกิ 

5.1 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วันที่
หน่ึงถึงวันที่สาม 
5.1.1 โทะโซะ（屠蘇）กบัเบียะกุซัน (白散） 

5.1.2 ฮะงะตะเมะ（歯固め）  

5.1.3 อิตะดะกิโมจิ（戴き餅） 

5.2 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 7 
วะกะนะ （若菜）หรือ วะกะนะทซุ์มิ（若菜摘み） 

ของกินตามธรรมเนียมในวนัที่เจ็ด（七日の節供
せ く

） 
 

 

5.3 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 15     
อะสุกิงะยุ （小豆粥）    
โมจิงะยุที่ทานตามธรรมเนียม （もちかゆの節供）    

 
จากตารางจะเห็นได้ว่าวิถีชีวิตของชนชั้นสูงในสมัยเฮอันด าเนินชีวิตตามธรรมเนียมประเพณีที่มี

ความคิดความเช่ือเป็นตวัก าหนด กล่าวคือในช่วงเทศกาลปีใหม่มีการก าหนดช่วงเวลาที่กินอาหารแต่ละชนิด
ไวอ้ย่างชัดเจน อีกทั้งยงัก าหนดว่าจะต้องกินอะไร โดยแฝงนัยยะไวเ้ช่นไร อย่างไรก็ตาม ถึงแมจ้ะมีการ
ก าหนดไวว้่าจะต้องกินอะไร แต่หากไม่สามารถท าตามที่ก าหนดไวไ้ด้ ก็พบว่ามีการปรับเปล่ียนให้เขา้กบั
สภาวการณ์นั้น ๆ ได้เช่นกัน ดังที่พบในวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ ว่า เมื่อไม่มีฮะงะตะเมะ เช่น พวก
สาหร่ายหรือมนัตากแห้งที่เคยใช้กินตามปกติ ก็ไดม้ีการน าส่ิงที่มีลกัษณะใกลเ้คียงกนัคือเป็นของที่ต้องออก
แรงใชฟั้นเค้ียว เช่น หัวปลาอายุหมกัเกลือมาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะแทน  

6.2 ข้อเสนอแนะ 
บทความน้ีศึกษาเฉพาะอาหารที่กินในงานเทศกาลปีใหม่ซ่ึงเป็นเพียงบางส่วนของวฒันธรรมการกิน

อาหารในสมัยเฮอันเท่านั้น โดยพบว่าวิถีชีวิตของชนชั้นสูงในสมัยเฮอันมีการด ารงชีวิตตามธรรมเนียม
ประเพณีและความคิดความเช่ือ จึงน่าสนใจว่าตลอดทั้งปี ชนชั้นสูงในสมยัเฮอันมีการด ารงชีวิตอย่างไร 
โดยเฉพาะในส่วนของวฒันธรรมการกินอาหาร ซ่ึงผูว้ิจยัจะได้ศึกษาคน้คว้าเพิ่มเติมต่อไป อย่างไรก็ตาม 
ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาในครั้ งน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อการน าไปใช้ศึกษาต่อยอดในการศึกษาเก่ียวกับ
วฒันธรรมการกินอาหารจากงานวรรณกรรมประเภทอ่ืนในสมยัเฮอนั หรือสมยัอื่น ๆ ต่อไป 

 
  

 จากตารางจะเห็นัไดุ้ว่าวิถุ้ชื่้วิตของชื่นัชื่ั�นั
สูงในัสมัยเฮอันัดุ�าเนัินัชื่้วิตตามธรรมเน้ัยมประเพื่ณ้ทิ้�
ม้ความคิดุความเชื่่�อเป็นัตัวก�าหนัดุ กล่าวค่อในัชื่่วง
เทิศึกาลปีใหม่มก้ารก�าหนัดุช่ื่วงเวลาทิ้�กินัอาหารแต่ละ
ชื่นัิดุไว้อย่างชื่ัดุเจนั อ้กทิั�งยังก�าหนัดุว่าจะต้องกินั
อะไร โดุยแฝงนััยยะไว้เชื่่นัไร อย่างไรก็ตาม ถุึงแม้จะ
ม้การก�าหนัดุไว้ว่าจะต้องกินัอะไร แต่หากไม่สามารถุ
ทิ�าตามทิ้�ก�าหนัดุไว้ไดุ้ ก็พื่บว่าม้การปรับเปล้�ยนัให้เข้า
กับสภาวการณ์นัั�นัๆ ไดุ้เช่ื่นักันั ดุงัทิ้�พื่บในัวรรณกรรม
เร่�องโทิะซะนัิกกิ ว่า เม่�อไม่ม้ฮะงะตะเมะ เชื่่นั พื่วก
สาหร่ายหร่อมันัตากแห้งทิ้�เคยใชื่้กินัตามปกติ ก็ไดุ้
ม้การนั�าสิ�งทิ้�ม้ลักษณะใกล้เค้ยงกันัค่อเป็นัของทิ้�ต้อง
ออกแรงใชื่้ฟัันัเค้�ยว เชื่่นั หัวปลาอายุหมักเกล่อมาใชื่้
เป็นัฮะงะตะเมะแทินั 

 6.2 ข้อเสนอแนะ
 บทิความน้ั�ศึึกษาเฉพื่าะอาหารทิ้�กินัในังานั
เทิศึกาลปใีหมซึ่�งเปน็ัเพื่ย้งบางสว่นัของวฒันัธรรมการ
กินัอาหารในัสมัยเฮอันัเทิ่านัั�นั โดุยพื่บว่าวิถุ้ชื่้วิตของ
ชื่นัชื่ั�นัสูงในัสมัยเฮอันัม้การดุ�ารงชื่้วิตตามธรรมเน้ัยม
ประเพื่ณ้และความคิดุความเชื่่�อ จึงนั่าสนัใจว่าตลอดุทิั�งปี 
ชื่นัชื่ั�นัสูงในัสมัยเฮอนััมก้ารดุ�ารงชื่วิ้ตอยา่งไร โดุยเฉพื่าะ 
ในัส่วนัของวัฒนัธรรมการกินัอาหาร ซึ�งผู้วิจัยจะ 
ไดุ้ศึึกษาค้นัคว้าเพื่ิ�มเติมต่อไป อย่างไรก็ตาม ข้อมูลทิ้� 
ไดุจ้ากการศึึกษาในัครั�งน้ั�จะเปน็ัประโยชื่น์ัตอ่การนั�าไป
ใชื่้ศึึกษาต่อยอดุในัการศึึกษาเก้�ยวกับวัฒนัธรรมการ
กินัอาหารจากงานัวรรณกรรมประเภทิอ่�นัในัสมัยเฮอันั 
หร่อสมัยอ่�นัๆ ต่อไป

 



15

ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน
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